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Introducción
Felicidades por la compra de su nueva afi-
ladora angular a batería (en adelante, de-
nominado aparato o herramienta eléctri-
ca).
Ha adquirido un aparato de alta calidad.
Durante la producción del aparato se ha
revisado su calidad y se le ha realizado
una inspección final. Por lo tanto, la capa-
cidad de funcionamiento de su aparato
queda garantizada.

 
Este manual de instrucciones es parte
de este aparato. Contiene indicaciones
importantes para la seguridad, uso y
desecho del producto. Lea atentamente el
manual de instrucciones. Familiarícese con
los controles y el uso correcto del apara-
to. Utilice exclusivamente el aparato como
se describe y para los campos de aplica-
ción especificados. Conserve el manual
de instrucciones y entregue toda la docu-
mentación si traspasa este aparato a un
tercero.



ES

5

Uso previsto
Esta herramienta eléctrica está diseñada
para el amolado y el corte.
No está recomendada para trabajos co-
mo, por ejemplo, lijado, cepillado con hi-
lo, pulido o corte de orificios. No utilice
refrigerantes líquidos como agua. No pro-
cese materiales que contengan sustancias
nocivas para la salud como p. ej.: asbesto
o plomo.
Funcionamiento exclusivamente en espa-
cios secos.
El aparato está destinado para ser utiliza-
do por adultos. Los menores que superen
los 16 años de edad pueden utilizar el
aparato solo bajo supervisión.
Cualquier otro uso que no esté expresa-
mente permitido en este manual de ins-
trucciones puede suponer un serio peligro
para el usuario y provocar daños en el
aparato. El operador o usuario del apa-
rato será responsable de los accidentes
o daños causados a otras personas o sus
propiedades. El aparato está destinado al
uso doméstico. No se ha concebido para
uso industrial prolongado. Si se le da un
uso profesional, se anulará la garantía. El
fabricante no se responsabiliza de los da-
ños derivados de un uso erróneo o distin-
to del previsto.
Este aparato forma parte de la Serie
X 20 V TEAM y puede utilizarse con ba-
terías de la serie X 20 V TEAM. Las ba-
terías de la serie X 20 V TEAM solo pue-
den cargarse con cargadores de la serie
X 20 V TEAM.

Volumen de suministro/
accesorios
Desembale el aparato y compruebe el vo-
lumen de suministro.
Deseche el material de embalaje según
corresponda.
• Amoladora angular recargable

• Disco de corte PTS 76 ( metal,⌀76 mm × 1,2 mm × ⌀10 mm)
• Cubierta de protección, Accesorio
• Llave Allen (5 mm)
• Maletín
• Traducción del manual original
La batería y el cargador no están
incluidos.

Vista general
En la página desplegable
delantera encontrará ilustra-
ciones del aparato.

1 Accesorio
2 Bloqueo (Accesorio)
3 Flecha de sentido de giro
4 Bloqueo del husillo
5 Interruptor de encendido/apagado
6 Empuñadura (Empuñaduras aisladas)
7 Botón (Indicador de nivel de carga)
8 Indicador de nivel de carga
9 Batería

10 Desbloqueo de la batería
11 Soporte de batería
12 Cargador
13 Maletín

Fig. A
14 Llave Allen
15 Tornillo tensor
16 Brida de fijación
17 Disco de corte
18 Cubierta de protección
19 Brida receptora

Descripción del
funcionamiento
La herramienta intercambiable de giro
muy rápido permite un lijado y corte lim-
pios de metales.
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El funcionamiento de los elementos de
mando se describe en las siguientes pági-
nas.

Datos técnicos
Amoladora angular recargable
........................... PWSAM 20-Li B2
Tensión nominal U ......................... 20 V ⎓
Peso con batería (20 V, 2 Ah) ...... 1,22 kg
Régimen de ralentí n0 ...........19 500 min−1

Discos abrasivos y de corte admisibles
– diámetro ....................................≤ 76 mm
– Orificio ......................................⌀10 mm
– Espesor ........................................≤ 4 mm
rosca ...................................................... M6
Nivel de potencia acústica (LWA)
..................................... 82,9 dB; KWA=3 dB
Nivel de presión acústica (LpA)
...................................... 74,9 dB; KpA=3 dB
Vibración (ah) ...... ≤2,5 m/s²; K=1,5 m/s²
Batería ................................................. Li-Ion
Temperatura ................................... ≤50 °C
– Procedimiento de carga ..........4–40 °C
– Funcionamiento ....................... 0–50 °C
– Almacenamiento ......................0–45 °C
Batería PARKSIDE Performance Smart
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1
– Frecuencia ƒ ......... 2400–2483,5 MHz
– potencia transmitida ............... ≤ 20 dBm
Disco de corte .................... PTS 76
Revoluciones del disco nmáx.

.............................................≤ 20100 min−1

Velocidad del disco v0 ................≤ 80 m/s
diámetro .......................................⌀76 mm
Orificio .........................................⌀10 mm
Espesor ............................................1,2 mm

Los valores de ruido y vibración se han
obtenido según la normativa y disposicio-
nes indicadas en la declaración de con-
formidad.

El valor de emisión de vibraciones y el va-
lor de emisiones sonoras indicados se ob-
tienen mediante la medición en un proce-
dimiento de ensayo normalizado y se pue-
den utilizar para hacer una comparación
entre una herramienta eléctrica y otra. El
valor de emisión de vibraciones y el va-
lor de emisiones sonoras indicados tam-
bién pueden utilizarse para una evalua-
ción preliminar de la carga.

 ¡ADVERTENCIA! Los valores de emi-
sión de vibraciones y sonoras reales pue-
den variar frente a los valores indicados
cuando se hace un uso real de la herra-
mienta electrónica, dependiendo del tipo
y forma en que se utiliza la herramienta.
Intente minimizar la exposición a las vibra-
ciones en la medida de lo posible. Una
medida para reducir la tensión por las vi-
braciones es, por ejemplo, limitar el tiem-
po de trabajo. En este sentido, se deben
tener en cuenta todas las fases del ciclo
de trabajo (por ejemplo, los tiempos en
los que el aparato está desconectado y
aquellos en los que está encendido, pero
funciona sin carga).

 ¡ADVERTENCIA! El lijado de chapas
metálicas finas u otras estructuras vibran-
tes con una gran superficie puede provo-
car un aumento de la contaminación acús-
tica y una emisión total de ruido muy su-
perior (hasta 15 dB) a los valores de emi-
sión de ruido especificados. Por ejemplo,
utilice esteras de amortiguación flexibles
y pesadas para evitar la radiación sonora
de dichas piezas. Tenga en cuenta el au-
mento de la emisión de ruido y utilice una
protección auditiva adecuada.
Tiempos de carga
Este aparato forma parte de la Serie
X 20 V TEAM y puede utilizarse con ba-
terías de la serie X 20 V TEAM. Las ba-
terías de la serie X 20 V TEAM solo pue-
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den cargarse con cargadores de la serie
X 20 V TEAM.
Le recomendamos utilizar este apa-
rato únicamente con las siguientes
baterías: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1
Le recomendamos cargar estas ba-
terías con los siguientes cargadores:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,

PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1
Datos técnicos de la batería y el carga-
dor: Consultar las instrucciones separa-
das.
En el tiempo de carga influyen factores
como la temperatura del entorno y de la
batería, así como la tensión de red aplica-
da, por lo que puede desviarse de los va-
lores especificados.

Tiempo de carga
(min)

PAP 20 A1
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart
PAPS 204 A1

Smart
PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500
Smart
PLGS 2012 A1 35 45 50

Indicaciones de
seguridad
En este apartado se presentan las indica-
ciones de seguridad básicas para utilizar
el aparato.

 ¡ADVERTENCIA! Una manipulación
inadecuada de la batería puede producir
daños personales y materiales. Observe
las indicaciones de seguridad y las indi-
caciones de carga y de uso correcto que
aparecen en las instrucciones de funciona-
miento de su batería y cargador de la se-
rie X 20 V TEAM. Para una descripción
más detallada sobre el proceso de carga

y para más información, consulte este ma-
nual de instrucciones separado.

Significado de las
indicaciones de seguridad

 ¡PELIGRO! Si no sigue esta indica-
ción de seguridad, se producirá acciden-
tes. El resultado es una lesión grave o la
muerte.

 ¡ADVERTENCIA! Si no sigue esta in-
dicación de seguridad, es posible que se
produzca un accidente. El resultado es po-
siblemente una lesión grave o la muerte.

 ¡PRECAUCIÓN! Si no sigue esta in-
dicación de seguridad, se producirá acci-
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dentes. El resultado es posiblemente una
lesión de gravedad leve o media.
¡NOTA IMPORTANTE! Si no sigue esta
indicación de seguridad, se producirá ac-
cidentes. El resultado es posiblemente un
daño material.

Gráficos y símbolos
Símbolos gráficos sobre el
aparato

 
Este aparato forma parte de la Serie
X 20 V TEAM y puede utilizarse con ba-
terías de la serie X 20 V TEAM. Las ba-
terías de la serie X 20 V TEAM solo pue-
den cargarse con cargadores de la serie
X 20 V TEAM.

¡Atención!

Lea las instrucciones de uso

¡Peligro de lesión porque la herra-
mienta está en movimiento! Aleje
las manos.
¡Antes de realizar trabajos de
mantenimiento, retire la batería!

Utilice protección ocular

Utilice protección auditiva

Utilice guantes de protección

Utilice protección respiratoria

Dirección de rotación (Tornillo ten-
sor)

Dirección de rotación (Disco de
corte)

Los aparatos eléctricos no deben
tirarse a la basura doméstica.

Gráficos en el accesorio

Lea las instrucciones de uso

Utilice protección ocular

Utilice protección auditiva

Utilice guantes de protección

Utilice protección respiratoria

Utilice protección para los pies

No permitido para rectificación la-
teral

metal

No permitido para rectificación en
húmedo

No utilice discos defectuosos.

Advertencias de seguridad
generales de la herramienta
eléctrica

 ¡ADVERTENCIA! Lea todas las
advertencias de seguridad, ins-
trucciones, ilustraciones y especi-
ficaciones proporcionadas con es-
ta herramienta eléctrica. Si no se si-
guen todas las instrucciones incluidas más
abajo puede producirse una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesiones graves.
Guarde todas las advertencias e
instrucciones para referencia futu-
ra.



ES

9

El término "herramienta eléctrica" en las
advertencias se refiere a su herramienta
eléctrica operada con corriente de la red
eléctrica (con cable eléctrico), o su herra-
mienta eléctrica operada con baterías (sin
cable eléctrico).
1. SEGURIDAD DEL ÁREA DE TRA-

BAJO
a) Mantenga el área de traba-

jo limpia y bien iluminada. Las
áreas abarrotadas u oscuras favore-
cen los accidentes.

b) No opere las herramienta eléc-
tricas en atmósferas explosivas
tales como en presencia de lí-
quidos, gases o polvo inflama-
bles. Las herramientas eléctricas pro-
ducen chispas que pueden incendiar
el polvo o los gases.

c) Mantenga alejados a los niños
y personas en el área cuando
esté operando una herramien-
ta eléctrica. Las distracciones pue-
den hacer que pierda el control.

2. SEGURIDAD ELÉCTRICA
a) Las clavijas de las herramien-

tas eléctricas tienen que coini-
cidir con el enchufe. Nunca mo-
difique la clavija de ninguna
forma. No utilice ningún adap-
tador con herramientas conec-
tadas a tierra. Las clavijas origina-
les no modificadas y los enchufes ade-
cuados reducen el riesgo de descarga
eléctrica.

b) Evite el contacto entre su cuer-
po y las superficies conectadas
a tierra, como tubos, radiado-
res, cables y refrigeradores.
Existe un mayor riesgo de descarga
eléctrica si su cuerpo está conectado a
tierra.

c) No exponga las herramientas
eléctricas a la lluvia o ambien-

tes húmedos. Si el agua penetra en
una herramienta eléctrica aumenta el
riesgo de descarga eléctrica.

d) No maltrate el cable. Nunca
use el cable para cargar, jalar
o desconectar la herramienta
eléctrica. Mantenga alejado el
cable del calor, aceite, bordes
afilados o partes móviles. Los
cables dañados o enredados aumen-
tan el riesgo de descarga eléctrica.

e) Al usar una herramienta eléctri-
ca en exteriores, utilice una ex-
tensión adecuada para uso en
exteriores. Utilizar un cable ade-
cuado para exteriores reduce el riesgo
de descarga eléctrica.

f) Si es inevitable utilizar una
herramienta eléctrica en una
ubicación húmeda, utilice una
fuente protegida con un dis-
positivo de corriente residual
(RCD). Utilizar un RCD reduce el ries-
go de descarga eléctrica.

3. SEGURIDAD PERSONAL
a) Manténgase alerta, fíjese en lo

que está haciendo, y utilice el
sentido común cuando esté uti-
lizando una herramienta eléc-
trica. No utilice una herramien-
ta eléctrica cuando esté cansa-
do o bajo los efectos de dro-
gas, alcohol o medicamentos.
Un momento de distracción al operar
herramientas eléctricas pueden tener
como resultado graves lesiones físicas.

b) Utilice equipo de protección
personal. Siempre utilice pro-
tección para los ojos. Utilizar
equipo protector, como una máscara
antipolvo, calzado de seguridad an-
tideslizante, un casco, o protección
auditiva para lograr las condiciones
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apropiadas reduce la posibilidad de
lesiones personales.

c) Evite un arranque involuntario.
Asegúrese de que el interrup-
tor está en la posición de apa-
gado antes de conectar la fuen-
te de energía y/o el paquete
de baterías, y antes de recoger
o cargar la herramienta. Cargar
las herramientas eléctricas con su de-
do puesto en el interruptor o conectar
la energía a herramientas eléctricas
que tienen el interruptor encendido au-
menta la posibilidad de tener acciden-
tes.

d) Retire cualquier llave de ajus-
te o llave ingles antes de encen-
der la herramienta eléctrica.
Una llave inglesa o una llave que se
haya dejado pegada a una parte gira-
toria de la herramienta eléctrica puede
ocasionar lesiones personales.

e) No se extralimite. Mantenga
una posición y un balance ade-
cuados en todo momento. Esto
permite un mejor control de la herra-
mienta eléctrica en situaciones inespe-
radas.

f) Vista ropa adecuada. No utilice
ropa suelta o joyas. Mantenga
su cabello y su ropa lejos de las
partes móviles. Las prendas de ves-
tir sueltas, las joyas o el cabello largo
pueden quedar atrapados en las par-
tes móviles.

g) Si se proporcionan dispositi-
vos para la conexión de extrac-
ción de polvo e instalaciones de
recolección, asegúrese de que
estén conectados y se utilicen
adecuadamente. La utilización de
recolección de polvo puede reducir los
riesgos relacionados con este.

h) No permita que la familiaridad
obtenida por el uso frecuente
de las herramientas lo vuelva
descuidado y le haga ignorar
los principios de seguridad de
herramientas. Una acción descui-
dada puede causar lesiones graves en
una fracción de segundo.

4. USO Y CUIDADO DE LAS HE-
RRAMIENTAS ELÉCTRICAS

a) No fuerce la herramienta eléc-
trica. Utilice la herramienta
eléctrica correcta para su apli-
cación. La herramienta eléctrica co-
rrecta hará el trabajo mejor y con más
seguridad al ritmo para el cual fue di-
señada.

b) No utilice la herramienta eléc-
trica si el interruptor no la en-
ciende y apaga. Cualquier herra-
mienta eléctrica que no pueda contro-
larse con el interruptor es peligrosa y
tiene que repararse.

c) Desconecte la clavija de la
fuente de energía y/o el pa-
quete de baterías de la herra-
mienta eléctrica, si este es des-
montable, antes de hacer cual-
quier ajuste, cambiar acceso-
rios o almacenar las herra-
mientas eléctricas. Estas medidas
preventivas de seguridad reducen el
riesgo de arrancar accidentalmente la
herramienta eléctrica.

d) Almacene las herramientas
eléctricas que no utilice fuera
del alcance de los niños, y no
permita a personas que no es-
tén familiarizadas con las he-
rramientas eléctricas o estas
instrucciones que operen di-
chas herramientas. Las herramien-
tas eléctricas son peligrosas en manos
de usuarios no capacitados.
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e) Proporcione mantenimiento a
las herramientas eléctricas y
sus accesorios. Revise si hay
desalineaciones de partes de
conexión o móviles, roturas de
partes y cualquier otra condi-
ción que pueda afectar la ope-
ración de la herramienta eléc-
trica. Si está dañada, mande a
reparación la herramienta an-
tes de usarla. Muchos accidentes
son causados por herramientas eléctri-
cas con mal mantenimiento.

f) Mantenga las herramientas de
corte afiladas y limpias. Las he-
rramientas de corte con un buen man-
tenimiento y filos de corte bien afila-
dos tienden menos a atorarse y son
más fáciles de controlar.

g) Utilice la herramienta eléctri-
ca, sus accesorios y brocas, etc.
de acuerdo con estas instruc-
ciones, tomando en cuenta las
condiciones de trabajo y el tra-
bajo que se va a realizar. Utilizar
la herramienta eléctrica para operacio-
nes distintas a las que está destinada
podría ocasionar una situación de ries-
go.

h) Mantenga las manijas y las su-
perficies de agarre secas, lim-
pias y sin aceite o grasa. Las ma-
nijas y superficies de agarre resbalo-
sas no permiten un manejo y control
seguro de la herramienta en situacio-
nes inesperadas.

5. USO Y CUIDADO DE LA HERRA-
MIENTA DE BATERÍAS

a) Recargue solamente con el car-
gador especificado por el fabri-
cante. Un cargador que es adecua-
do para un tipo de paquete de bate-
rías puede crear un riesgo de incendio
si se usa con otro paquete de baterías.

b) Utilice las herramientas eléctri-
cas solamente con los paquetes
de baterías diseñados especí-
ficamente. El uso de cualquier otro
paquete de baterías puede crear un
riesgo de lesiones e incendio.

c) Cuando no se esté usando el
paquete de baterías, mantén-
galo alejado de otros objetos
metálicos, como clips para pa-
pel, monedas, llaves, clavos,
tornillos u otros objetos de me-
tal pequeños que puedan ha-
cer una conexión de una termi-
nal a otra. Hacer un corto circuito
entre las terminales de la batería pue-
de causar quemaduras o un incendio.

d) En condiciones inadecuadas
puede salir líquido de la bate-
ría; evite el contacto. Si entra
en contacto con él accidental-
mente, enjuague con agua. Si
el líquido entra en contacto con
los ojos, también busque ayu-
da médica. El líquido expulsado de
la batería puede causar irritación o
quemaduras.

e) No utilice un paquete de bate-
rías o una herramienta que es-
tén dañados o modificados. Las
baterías dañadas o modificadas pue-
den tener un comportamiento imprede-
cible y ocasionar incendios, explosio-
nes o un riesgo de lesiones.

f) No exponga un paquete de ba-
terías o una herramienta al fue-
go o a temperatura excesiva.
La exposición al fuego o temperaturas
superiores a 130 °C pueden causar
explosiones.

g) Siga todas las instrucciones de
carga y no cargue el paquete
de baterías o la herramienta
fuera del rango de temperatu-
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ra especificado en las instruc-
ciones. Cargar de manera inadecua-
da o a temperaturas fuera del rango
especificado puede dañar la batería e
incrementar el riesgo de incendio.

6. SERVICIO
a) Lleve su herramienta eléctrica

a servicio con una persona cali-
ficada para realizar reparacio-
nes y que utilice solamente re-
facciones idénticas. Esto asegura-
rá que se mantenga la seguridad de la
herramienta eléctrica.

b) Nunca dé servicio a paquetes
de baterías dañados. El servicio
a los paquetes de baterías solo debe
realizarlo el fabricante o proveedores
de servicios autorizados.

Información de seguridad
para amoladoras angulares
Advertencias de seguridad
comunes para trabajos de
amolado y corte
• Esta herramienta eléctrica es-

tá diseñada para el amolado
y el corte. Lea todas las adver-
tencias de seguridad, instruccio-
nes, ilustraciones y especifica-
ciones proporcionadas con esta
herramienta eléctrica. Si no se si-
guen todas las instrucciones incluidas
más abajo, puede producirse una des-
carga eléctrica, un incendio y/o lesio-
nes graves.

• No está recomendada para tra-
bajos como, por ejemplo, lija-
do, cepillado con hilo, pulido
o corte de orificios. Usar la herra-
mienta eléctrica de un modo distinto al
previsto puede representar un peligro y
causar lesiones personales.

• No realice conversiones en la
herramienta eléctrica para ha-

cerla funcionar de manera dis-
tinta a la especificada y previs-
ta por el fabricante. Esta clase de
modificaciones puede causar pérdidas
de control y lesiones graves.

• No use accesorios distintos a
los especificados y previstos
por el fabricante de la herra-
mienta. Incluso si dichos accesorios
pueden acoplarse a la herramienta, es-
to no significa que su uso sea seguro.

• La velocidad nominal del acce-
sorio debe ser al menos igual a
la velocidad máxima especifica-
da en la herramienta. Los acceso-
rios que funcionan a una velocidad su-
perior a su velocidad de trabajo pue-
den romperse y salir despedidos.

• El diámetro exterior y el grosor
de su accesorio deben ajustar-
se a la capacidad nominal de la
herramienta eléctrica. Los acce-
sorios con un tamaño inadecuado no
pueden protegerse o controlarse co-
rrectamente.

• Las dimensiones del soporte de
montaje del accesorio deben
ajustarse a las dimensiones del
soporte de montaje de la herra-
mienta. Los accesorios que no enca-
jan en el soporte de montaje de la he-
rramienta perderán su equilibrio, vibra-
rán excesivamente y pueden ocasionar
una pérdida de control.

• No utilice accesorios dañados.
Antes de cada uso, inspeccione
el aparato para comprobar que
los discos abrasivos no presen-
tan grietas o astillas; la ausen-
cia de grietas, desgaste o rotu-
ras en el o el soporte de apoyo;
o la presencia de cerdas rotas
o sueltas en el cepillo de alam-
bre. Si la herramienta eléctrica
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o el accesorio caen, compruebe
que no se han producido daños
y coloque un accesorio en buen
estado si es necesario. Tras ins-
peccionar e instalar un acceso-
rio, colóquese fuera del alcance
del accesorio que gira y ponga
en marcha la herramienta a la
velocidad máxima sin carga de
trabajo durante un minuto. Los
accesorios dañados se romperán du-
rante el tiempo de prueba.

• Utilice equipo de protección
personal. Según el tipo de apli-
cación, deberá usar máscara
protectora o gafas de seguri-
dad. Si es preciso, use mascari-
lla antipolvo, protección acústi-
ca, guantes y mandil de trabajo
resistente a los pequeños frag-
mentos abrasivos y virutas. La
protección ocular debe proteger frente
a las virutas que salen despedidas en
las diferentes aplicaciones. La masca-
rilla antipolvo o respirador debe prote-
ger frente a las partículas filtrantes que
genera la aplicación en cuestión. La
exposición continuada a un sonido de
alta intensidad puede producir pérdi-
das auditivas.

• Mantenga a las terceras perso-
nas alejadas del área de traba-
jo. Toda persona que acceda al
área de trabajo debe utilizar
equipo de protección personal.
Las virutas de la pieza de trabajo o de
un accesorio roto pueden salir despe-
didas y causar lesiones más allá de la
zona de trabajo inmediata.

• Sostenga la herramienta eléc-
trica únicamente por las super-
ficies de agarre aisladas cuan-
do realice trabajos donde el
accesorio de corte podría en-

trar en contacto con cables ocul-
tos o. Los accesorios de corte que en-
tran en contacto con un cable "bajo
tensión" pueden hacer que las partes
metálicas expuestas de la herramien-
ta eléctrica estén "bajo tensión" y po-
drían provocar una descarga eléctrica
al operador.

• Coloque el cable alejado del ac-
cesorio rotatorio. En caso de pér-
dida de control, el cable puede cor-
tarse o engancharse en la mano y ser
arrastrado hacia el accesorio giratorio.

• Espere siempre a que el acceso-
rio se detenga por completo an-
tes de dejar la herramienta. El
accesorio giratorio puede agarrarse a
la superficie y arrastrar la herramienta
fuera de control.

• No ponga en funcionamiento la
herramienta mientras la lleva a
su lado. El contacto accidental con el
accesorio giratorio puede hacer que se
enganche a la ropa y atraer el acceso-
rio hasta el cuerpo.

• Limpie regularmente las sali-
das de aire de la herramienta.
El ventilador del motor succiona el pol-
vo dentro de la carcasa y la acumula-
ción excesiva de polvo metálico puede
ocasionar peligro eléctrico.

• No utilice la herramienta eléc-
trica cerca de materiales infla-
mables. Las chispas podrían prender
el material.

• No use accesorios que requie-
ran refrigerantes líquidos. El uso
de agua o de otros refrigerantes líqui-
dos puede producir electrocuciones o
descargas.

Retroceso y advertencias
relacionadas
El retroceso es una reacción súbita ante
el atrapamiento o atascamiento del dis-
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co, del soporte de apoyo, del cepillo o de
cualquier otro accesorio. El pinzamiento
o enganche provoca que el accesorio gi-
ratorio se atasque rápidamente, lo que a
su vez hace que la herramienta se mueva
descontroladamente en dirección opuesta
al giro del accesorio en el punto de atas-
co.
Por ejemplo, si un disco abrasivo queda
atrapado o enganchado en la pieza de
trabajo, el borde del disco que penetra
en el punto de pinzamiento puede perfo-
rar la superficie del material levantando o
repeliendo el disco. El disco puede saltar
hacia el usuario o en dirección opuesta,
según el movimiento del disco en el punto
de pinzamiento. Los discos abrasivos tam-
bién pueden romperse bajo estas condi-
ciones.
El retroceso es el resultado de un mal uso
de la herramienta o de un procedimien-
to o condiciones de trabajo incorrectos
y puede evitarse tomando precauciones
adecuadas como las expuestas a conti-
nuación.
• Sujete la herramienta firme-

mente con ambas manos y colo-
que el cuerpo y los brazos ade-
cuadamente para resistir el re-
troceso. Si se incluye, use siem-
pre la empuñadura auxiliar pa-
ra controlar al máximo el retro-
ceso o la reacción de giro du-
rante el arranque. Tomando las
medidas adecuadas, el usuario puede
controlar correctamente la reacción de
giro o de retroceso.

• Nunca coloque la mano cerca
del accesorio giratorio. El retroce-
so puede golpear su mano.

• No coloque el cuerpo en el área
donde puede producirse el re-
troceso de la herramienta. El re-
troceso impulsará la herramienta en la

dirección opuesta al giro del disco en
el punto de agarre.

• Tenga especial cuidado al tra-
bajar en esquinas, bordes afila-
dos, etc. Evite que el accesorio
rebote o se enganche. Las esqui-
nas, los bordes afilados y el movimien-
to de rebote pueden ocasionar que el
accesorio giratorio quede atrapado y
se produzca un retroceso o la pérdida
de control de la herramienta.

• No coloque hojas de motosie-
rra para tallar madera, discos
de diamante segmentado con
un espacio periférico superior a
10 mm u hojas de sierra denta-
das. Dichas hojas producen retroceso
frecuente y pérdida de control.

Advertencias de seguridad
específicas para trabajos de
amolado y corte
• Use únicamente discos de los

tipos especificados para la he-
rramienta, y la protección di-
señada para el disco escogido.
Los discos distintos a los previstos para
la herramienta no pueden protegerse
adecuadamente y su uso no es seguro.

• La superficie de amolado de los
discos con hueco en el centro
debe montarse por debajo del
nivel del borde de protección.
Un disco montado de forma inadecua-
da y que sobresale del nivel del bor-
de de protección no puede protegerse
adecuadamente.

• La protección debe sujetarse a
la herramienta de forma segu-
ra y estar debidamente colo-
cada, de manera que el disco
quede expuesto al operario lo
menor posible. La protección man-
tiene al operario a salvo de las virutas
desprendidas del disco, del contacto
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accidental con el mismo y de las chis-
pas que podrían incendiar su ropa.

• Los discos han de usarse úni-
camente para las aplicaciones
especificadas. Por ejemplo, no
amole con el lado de un disco
de corte. Los discos de corte abrasi-
vos están diseñados para el amolado
con el exterior, las fuerzas aplicadas a
los lados pueden hacer que el disco se
rompa.

• Use siempre bridas de disco con
el tamaño y forma adecuados
para el disco escogido. Las bridas
de disco adecuadas sostienen el dis-
co y reducen la posibilidad de que se
rompa. Las bridas para los discos de
corte pueden ser diferentes a las de los
discos de amolado.

• No utilice discos desgastados
de herramientas más grandes.
Los discos diseñados para herramien-
tas más grandes no son adecuados pa-
ra la alta velocidad de una herramien-
ta más pequeña y pueden romperse.

• Si emplea discos de doble apli-
cación, use siempre la protec-
ción adecuada para la apli-
cación en marcha. Un protector
inadecuado puede suponer un nivel de
protección insuficiente y causar lesio-
nes graves.

Advertencias de seguridad
específicas adicionales para
trabajos de corte
• Procure no "atascar" el disco

de corte aplicando una presión
excesiva. Evite realizar cortes
muy profundos. Someter el disco a
demasiada presión aumenta la carga
y lo hace más susceptible a doblarse o
atascarse en el corte, aumentando la
posibilidad de un retroceso o de rotu-
ra.

• No alinee el cuerpo con el disco
giratorio ni tras él. Si el disco se
aleja de su cuerpo durante la aplica-
ción, el posible retroceso puede empu-
jar el disco y la herramienta de vuelta
hacia usted.

• Si el disco se atasca o si inte-
rrumpe el corte por cualquier
motivo, apague la herramienta
y sosténgala inmóvil hasta que
el disco se detenga. No intente
retirar un disco de corte de la
zona de corte mientras el disco
sigue en movimiento, de lo con-
trario puede producirse un re-
troceso. Detecte y corrija las causas
del atasco del disco.

• No reinicie los trabajos de cor-
te en la pieza de trabajo. Deje
que el disco alcance toda su ve-
locidad y penetre de nuevo en
el corte con cuidado. Puede que el
disco se doble, eleve o retroceda al re-
iniciar el trabajo sobre la pieza.

• Procure un buen soporte para
los paneles o cualquier otra pie-
za de trabajo de gran tamaño
para minimizar el riesgo de pin-
zamiento del disco o de retroce-
so. Las piezas de trabajo grandes tien-
den a ceder dado su peso. Deben co-
locarse soportes bajo la pieza cerca
de la línea de corte y cerca del borde
de la pieza a ambos lados del disco.

• Tenga especial cuidado si corta
sobre paredes o mamparas ya
existentes o sobre otras áreas
sin visión. El disco sobresale y pue-
de cortar conductos de gas o agua, ca-
bles eléctricos y otros objetos que pue-
den provocar retroceso.

• No intente realizar cortes cur-
vados. Someter el disco a demasia-
da presión aumenta la carga y lo hace
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más susceptible a doblarse o atascar-
se en el corte, aumentando la posibili-
dad de un retroceso o de rotura, lo que
puede causar lesiones graves.

Advertencias de seguridad
adicionales
• No ponga nunca los dedos entre el

disco abrasivo y la protección contra
chispas o cerca de la cubierta de pro-
tección. Existe peligro de aplastamien-
to.

• Por razones de funcionalidad, las par-
tes del aparato que están en rotación
no pueden ser cubiertas. Por lo tanto,
actúe con prudencia y sujete bien la
pieza de trabajo para evitar que se res-
bale y que las manos puedan entrar en
contacto con el disco abrasivo.

• La pieza de trabajo se calienta durante
el lijado. No la toque por el lado me-
canizado, deje que se enfríe. Existe pe-
ligro de quemaduras. No utilice ningún
medio refrigerante o similar.

• No trabaje con el aparato si está can-
sado o ha ingerido alcohol o pastillas.
Haga las pausas necesarias a tiempo.

• Apague el aparato y extraiga la bate-
ría (9). Asegúrese de que todas las pie-
zas en movimiento se hayan detenido
completamente:
• para soltar una herramienta inter-

cambiable bloqueada
• si hace ruidos raros
• antes de revisar, limpiar o trabajar

en el aparato.
• Utilice solo accesorios recomen-

dados por PARKSIDE. Los acceso-
rios inadecuados pueden causar una
descarga eléctrica o un incendio.

Riesgos residuales
Incluso aunque esta herramienta eléctrica
se maneje con precaución, existen siem-
pre riesgos residuales. Debido a su dise-

ño y ejecución, esta herramienta eléctrica
puede presentar los siguientes peligros:
• Daños oculares, si no se utilizan gafas

de protección.
• Daños en los pulmones, si no se utiliza

mascarilla adecuada.
• Daños auditivos, si no se lleva una pro-

tección adecuada para los oídos.
• Daños en la salud provocados por las

vibraciones en manos y brazos, si el
aparato se utiliza por un periodo pro-
longado o si no se utiliza y se mantiene
correctamente.

• Perjuicios para la salud provocados
por:
• entrar en contacto con la herramien-

ta de lijado en la zona no cubierta;
• expulsión de partes de las piezas

de trabajo o discos abrasivos daña-
dos.

 ¡ADVERTENCIA! Peligro por el cam-
po electromagnético generado mientras
el dispositivo está en funcionamiento. En
determinadas circunstancias este campo
puede afectar a implantes médicos acti-
vos o pasivos. Para reducir el peligro de
lesiones graves o mortales, recomenda-
mos a las personas que tengan implantes
médicos que consulten a su médico y al
fabricante de los implantes médicos antes
de utilizar la máquina.

Preparación
 ¡ADVERTENCIA! Peligro de lesiones

debido a la puesta en marcha involunta-
ria del aparato. No coloque la batería en
el aparato hasta que el aparato esté com-
pletamente preparado para su uso.

Elementos de control
Antes de poner en funcionamiento el apa-
rato por primera vez, familiarícese con los
elementos de control.
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•  Interruptor de encendido/
apagado Bloqueo del husillo
(4)
• Bloquea el husillo al montar/des-

montar la herramienta intercambia-
ble.

• Interruptor de encendido/apa-
gado (5)
• Encender: Presionar hacia abajo y

deslizar hacia delante
• Bloquear: Inclinar adelante hacia

abajo
• Apagar: Soltar; si está bloqueado:

presionar atrás

Montaje y desmontaje de
herramientas intercam-
biables
Indicaciones
•  ¡PELIGRO! ¡Peligro de lesiones! 

Utilice solo las herramientas intercam-
biables recomendadas por el fabrican-
te.

• Discos abrasivos y de corte
• diámetro: ≤ 76 mm
• Espesor: ≤ 4 mm

• Utilice únicamente herramientas inter-
cambiables en perfecto estado.

Herramientas necesarias
• Llave Allen (14)
Procedimiento(Fig. A)
1. Presione y mantenga presionado el

bloqueo del husillo  (4).
2. Suelte el tornillo tensor (15) con la lla-

ve Allen (14). Ahora ya puede soltar
el bloqueo de husillo (4).

3. Desmontaje: Retire la herramienta
intercambiable de la brida receptora
(19).
Montaje: Coloque la herramienta
intercambiable en la brida receptora
(19).

La inscripción del disco abrasivo/disco
de corte siempre indica hacia el apa-
rato. El sentido de giro del disco debe
coincidir con el de la flecha de sentido
de giro (3).

4. Coloque la brida de fijación (16).
Debe estar visible el lado con la mar-
ca en la brida de fijación.

5. Presione y mantenga presionado el
bloqueo del husillo  (4).

6. Apriete el tornillo tensor (15) con la
llave hexagonal (14). Ahora ya puede
soltar el bloqueo de husillo  (4).

Montar y desmontar el
accesorio en la cubierta de
protección
Indicaciones
• Utilice la cubierta de protección con

accesorio siempre y de forma exclusi-
va para el tronzado a muela. En otras
aplicaciones, el accesorio y la pieza
de trabajo pueden interferir entre sí,
dando lugar a un control inadecuado.

Requisitos
• Batería retirada del aparato
Montar 1el accesorio ( (Fig. B))
1. Desmonte la herramienta intercambia-

ble.
2. Coloque el accesorio (1) en la cubier-

ta de protección (18) y gire el acceso-
rio (1) hasta que escuche que encaja.

Desmontar 1el accesorio ( (Fig. B))
1. Suelte uno de los dos bloqueos (2) del

accesorio (1) presionando el bloqueo
(2) hacia fuera.

2. Deslice el bloqueo liberado (2) por
encima de la cubierta de protección
(18), hasta que el accesorio se haya
desmontado después de una media
vuelta.
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Revisar el nivel de carga de
la batería
Ledes Significado
rojo, naranja, verde Batería cargada
rojo, naranja Batería parcialmente

cargada
rojo Se debe cargar la

batería
1. Presione la tecla (7) al lado del indica-

dor del nivel de carga (8) de la bate-
ría (9).
Los LED del indicador del nivel de car-
ga muestran el nivel de carga de la
batería.

2. Cargue la batería (9) cuando solo se
ilumine el LED rojo del indicador del ni-
vel de carga (8).

Cargar la batería
Consulte también el manual de instruccio-
nes del cargador.
Indicaciones
• Si la batería está caliente, deje que se

enfríe antes de cargarla.
• No exponga la batería durante mucho

tiempo a una fuerte irradiación solar y
no lo deposite sobre radiadores (máx.
50 °C).

Cargar la batería
1. Extraiga la batería (9) del aparato.
2. Introduzca la batería (9) en el recep-

táculo del cargador (12).
3. Conecte el cargador de la batería

(12) a un enchufe.
4. Cuando esta se haya cargado, desco-

necte de la corriente el cargador de la
batería (12).

5. Saque la batería (9) del cargador
(12).

LEDs de control en el cargador
(12):
verde rojo Significado
se ilumina — • La batería está

completamente
cargada

• listo (ninguna
batería introduci-
da)

— se ilumina La batería se está
cargando

— parpadea Batería sobrecalen-
tada

parpadea parpadea Batería defectuosa

Funcionamiento
Indicaciones de trabajo
•  ¡ADVERTENCIA! ¡Peligro de le-

siones! Si es posible utilice unas abra-
zaderas para fijar la pieza de trabajo.
Nunca sostenga una pieza de trabajo
pequeña en una mano y el aparato en
la otra mientras lo utiliza.

•  ¡PELIGRO! ¡Peligro de lesiones! 
Asegúrese de disponer de suficiente es-
pacio para trabajar y de que ninguna
otra persona pueda estar en peligro.

• Ajuste la cubierta de protección de
tal manera que las chispas o las pie-
zas que se desprendan no alcancen al
usuario ni a las personas que estén en
las inmediaciones.
La cubierta de protección deberá po-
sicionarse además de forma que las
chispas que salgan proyectadas no ha-
gan arder las piezas inflamables que
estén cerca.

• La herramienta eléctrica no debe utili-
zarse con un caballete de corte.

• Encienda el equipo solo si la herra-
mienta intercambiable no está tocando
la pieza de trabajo.
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• Una presión demasiado fuerte reduce
el rendimiento de la herramienta eléc-
trica y acelera el desgaste de la herra-
mienta intercambiable.

• Trabaje a contramarcha. Así el apara-
to no podrá salirse del corte sin poder
controlarlo.
La flecha de sentido de giro (3) simbo-
liza el sentido de marcha de la herra-
mienta intercambiable.

• Después de un uso intenso, deje que
el aparato funcione al ralentí durante
unos minutos para que la herramienta
intercambiable se enfríe.

• No toque la herramienta intercambia-
ble hasta que se haya enfriado.

Tronzado a muela 
Requisitos
• Disco de corte

¡NOTA IMPORTANTE! Daños materia-
les. ¡Nunca utilice discos de desbaste
para el tronzado!
• diámetro ≤ 76 mm
• Construcciones de discos de corte:

diamantados, reforzados, segmenta-
dos

• Accesorio (1) montado en la cubierta
de protección (18)

Indicaciones
• Trabaje únicamente con un avance re-

ducido. Ejerza presión moderada so-
bre la pieza de trabajo.

Indicaciones relativas a la estática
Los cortes dentro de las traviesas están su-
jetos a las disposiciones específicas del
país. Estas disposiciones son de obligado
cumplimiento.
Antes de comenzar a trabajar consulte a
un especialista en cálculos estáticos, ar-
quitecto o al jefe de obra responsable.

Desbastado 
Requisitos
• Disco de desbaste

¡NOTA IMPORTANTE! Daños materia-
les. ¡Nunca utilice discos de corte para
desbastar!
• diámetro ≤ 76 mm
• Espesor ≤ 4 mm

• Cubierta de protección sin accesorio
 ¡ADVERTENCIA! Peligro de lesio-

nes por la pérdida de control.  Retire el
accesorio (1) de la cubierta de protec-
ción (18) para evitar chocar con la pie-
za de trabajo.

Indicaciones
• Trabaje únicamente con un avance re-

ducido. Ejerza presión moderada so-
bre la pieza de trabajo.

• Con un ángulo de trabajo de 30° has-
ta 40° conseguirá el mejor resultado
al desbastar.

Insertar/retirar la batería
 ¡ADVERTENCIA! Peligro de lesiones

debido a la puesta en marcha involunta-
ria del aparato. No coloque la batería en
el aparato hasta que el aparato esté com-
pletamente preparado para su uso.
¡NOTA IMPORTANTE! ¡Peligro de daños!
No colocar la batería correcta en el apa-
rato puede dañar el aparato y la batería.
Insertar la batería
1. Deslice la batería (9) a lo largo del ca-

rril guía para introducirla en el soporte
de la batería (11).
La batería encaja de manera audible.

Retirar la batería
1. Presione y mantenga presionado el

desbloqueo de la batería (10) en la
batería (9).

2. Retire la batería del soporte de la ba-
tería (11).
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Ajuste de la cubierta de
protección
1. Extraiga la batería (9).
2. Sujete el aparato con una mano del

asidero (6) mientras que gira la cubier-
ta de protección (18) a la posición de
trabajo con la otra mano.
Ajuste la cubierta de protección (18)
de tal manera que las chispas o las
piezas que se desprendan no alcan-
cen al usuario ni a las personas que
estén en las inmediaciones.
Ajuste la cubierta de protección (18)
de tal manera que las chispas que sal-
ten no enciendan ninguna pieza infla-
mable, incluidas las que se encuentren
en las proximidades.

Encendido y apagado
Encender
1.  ¡PELIGRO! ¡Peligro de lesiones! 

El aparato solo se puede hacer funcio-
nar con la cubierta de protección (18)
montada.
Ajuste la cubierta de protección (18)
de tal manera que las chispas o las
piezas que se desprendan no alcan-
cen al usuario ni a las personas que
estén en las inmediaciones.

2. Presione el interruptor de encendido/
apagado (5) hacia abajo y deslice el
interruptor de encendido/apagado (5)
hacia adelante.

3. Fijar el interruptor de encendido/apa-
gado (5): incline el interruptor de en-
cendido/apagado (5) hacia arriba.

4. Revise si la herramienta intercambia-
ble tiene una rotación adecuadamen-
te concéntrica. Si no es así: Cambie la
herramienta intercambiable.

5. Espere hasta que el aparato haya al-
canzado su velocidad completa.

Gracias a la gestión inteligente de la
energía, el motor arranca con retardo
(arranque suave/Softstart).

6. Lleve la herramienta intercambiable
hacia la pieza de trabajo.

Apagar
1. Retire la herramienta intercambiable

de la pieza de trabajo.
2. Mueva el interruptor de encendido/

apagado (5) hacia atrás.
3. Espere hasta que la herramienta elec-

trónica se pare antes de soltarla.
4. Cuando deje el aparato desatendido

o cuando termine de trabajar, retire la
batería (9).

Transporte
Indicaciones para el transporte del apara-
to:
• Apague el aparato y extraiga la bate-

ría (9). Asegúrese de que todas las pie-
zas en movimiento se hayan detenido
completamente.

• Retire el accesorio.
• Transporte el aparato siempre por el

mango (6).

Limpieza,
mantenimiento y
almacenamiento

 ¡ADVERTENCIA! Peligro de lesiones
debido a la puesta en marcha involunta-
ria del aparato. Protéjase durante los tra-
bajos de mantenimiento y limpieza.  Apa-
gue el aparato y extraiga la batería(9).
Los trabajos de reparación y mantenimien-
to que no están descritos en estas instruc-
ciones han de llevarse a cabo por nuestro
centro de servicio. Utilice exclusivamente
piezas de repuesto originales.
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Limpieza
Limpieza

 ¡ADVERTENCIA! ¡Descarga eléctri-
ca! Nunca rocíe el aparato con agua.
¡NOTA IMPORTANTE! ¡Peligro de daños!
Las sustancias químicas pueden dañar las
partes del aparato que son de plástico. 
No utilice detergentes o disolventes.
• Mantenga limpias las ranuras de ven-

tilación, la carcasa del motor y las em-
puñaduras del aparato. Para ello utilice
un trapo húmedo o un cepillo.

Mantenimiento
El aparato no necesita mantenimiento.

Almacenamiento
Almacene siempre el aparato:
• limpio

• seco
• protegido contra el polvo
• fuera del alcance de los niños
La temperatura de almacenamiento de la
batería y el aparato oscila entre 0 °C y
45 °C. Durante el almacenamiento, evite
el frío o calor extremos para que la bate-
ría no pierda potencia.
Cuando vaya a almacenar el aparato du-
rante un largo periodo de tiempo (p. ej.,
durante el invierno), retire la batería (ob-
serve las instrucciones de uso separadas
para la batería y el cargador).
Almacenar el disco abrasivo/
corte
• seco
• vertical
• sin apilar

Localización de averías
La siguiente tabla le ayudará a eliminar las pequeñas averías:

Problema Posible causa Subsanación del error
Batería (9) no insertada Insertar la batería,

p. 19
Interruptor de encendido/
apagado (5) defectuoso

Diríjase al centro de servicio.

Batería (9) descargada Cargar la batería, p. 18

El aparato no arranca

Motor defectuoso Diríjase al centro de servicio.
El tornillo tensor (15) está
suelto

Apriete el tornillo ten-
sor (15), Montaje y
desmontaje de herramientas
intercambiables, p. 17

La herramienta intercambia-
ble no se mueve aunque el
motor esté en funcionamien-
to

Pieza de trabajo, restos de
la pieza de trabajo o restos
de la herramienta intercam-
biable bloquean el acciona-
miento

Retire los bloqueos

Reducir la presión sobre he-
rramienta intercambiable

El motor se ralentiza y se pa-
ra

La pieza de labor sobrecar-
ga el aparato

no es adecuada para la pie-
za de labor
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Problema Posible causa Subsanación del error
El tornillo tensor (15) está
suelto

Apriete el tornillo ten-
sor (15), Montaje y
desmontaje de herramientas
intercambiables, p. 17

La herramienta intercambia-
ble no gira en redondo, se
escuchan ruidos extraños

Herramienta intercambiable
defectuosa

Cambiar el disco abrasivo

El aparato funciona con inte-
rrupciones

Contacto flojo en el interior

Interruptor de encendido/
apagado (5) defectuoso

Diríjase al centro de servicio.

Eliminación/protección
del medio ambiente
Retire la batería del aparato y lleve el
aparato, la batería, los accesorios y el
embalaje a un punto verde para su reci-
claje.

Los aparatos eléctricos no deben
tirarse a la basura doméstica.

El símbolo del contenedor de basura ta-
chado significa que este producto no de-
be eliminarse como residuo municipal sin
clasificar al final de su vida útil.
Directiva 2012/19/UE sobre resi-
duos de aparatos eléctricos y elec-
trónicos:
Los consumidores tienen la obligación le-
gal de reciclar los aparatos eléctricos y
electrónicos de forma ecológica al final
de su vida útil. De este modo, se garanti-
za un reciclaje respetuoso con el medio
ambiente y con los recursos.
Dependiendo de las normas estatales,
puede tener las siguientes opciones:
• devolverlo a un punto de venta,
• entregarlo a un punto de recogida ofi-

cial,
• devolver al fabricante/distribuidor.

Esto no afecta a los accesorios y a otros
medios sin componentes electrónicos.

Instrucciones para la
eliminación de las baterías
recargables

No tire la batería a la basura do-
méstica, tampoco al fuego (peligro
de explosión) o al agua. Las bate-
rías deterioradas pueden provocar
daños en el medio ambiente y en
su salud cuando desprenden vapo-
res o líquidos venenosos.

Elimine las baterías según las disposi-
ciones locales. Las baterías defectuo-
sas o gastadas deben ser recicladas de
acuerdo con la directiva 2006/66/CE.
Entregue las baterías en un punto de
reciclaje donde sean tratadas para
su reutilización respetando el medio
ambiente. Pregunte en la empresa
municipal de gestión de residuos o en
nuestro centro de servicio. Elimine las
baterías descargadas. Recomendamos
que ponga sobre los polos tiras adhesivas
para evitar que se cortocircuiten. No abra
la batería.
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Servicio
Garantía
Estimada clienta, estimado cliente:
Por este aparato se le concede una garan-
tía de 3 años a partir de la fecha de com-
pra.
En caso de defectos de este producto, le
corresponden derechos legales contra el
vendedor del producto. Estos derechos no
serán limitados por la garantía expuesta a
continuación.
Condiciones de garantía
El plazo de garantía empieza con la fe-
cha de compra. Por favor, conserve bien
el resguardo de caja original. Este docu-
mento se necesitará como prueba de la
compra.
Si dentro del plazo de tres años después
de la fecha de compra del aparato se
detecta un defecto de material o fabrica-
ción, según nuestra elección, el produc-
to será reparado o sustituido gratuitamen-
te. Esta prestación de garantía presupone
entregar el aparato defectuoso y el com-
probante de compra (resguardo de ca-
ja) dentro del plazo de los tres años, des-
cribiendo brevemente por escrito en qué
consiste el defecto y cuándo se detectó.
Si el defecto está cubierto por nuestra ga-
rantía, le devolveremos el aparato repa-
rado o uno nuevo. Con la reparación o
la sustitución del producto no se inicia un
nuevo período de garantía.
Período de garantía y exigencias
legales en caso de defectos
El período de garantía no será prolonga-
do por la prestación de garantía. Esto se
aplica igualmente a las partes sustituidas
y reparadas. Daños y defectos ya existen-
tes eventualmente al comprar el aparato,
tienen que ser notificados inmediatamente
después de haberlo desempacado. Las re-

paraciones a efectuar al cabo del período
de garantía están sujetas a pago.
Volumen de la garantía
El aparato fue producido cuidadosamente
según las directivas estrictas de la calidad
y examinado concienzudamente antes de
la entrega.
La prestación de garantía tiene validez
para defectos de material o fabricación.
Esta garantía no se extiende a partes del
producto que están sometidas a un des-
gaste natural y, por lo tanto, pueden ser
consideradas como piezas de desgaste
(p. ej.: Disco de corte) , o a daños en par-
tes frágiles.
Esta garantía caduca si el producto fue
dañado, utilizado impropiamente o no
sometido a mantenimiento. Para un uso
apropiado del producto, se han de cum-
plir exactamente todas las indicaciones
contenidas en las instrucciones de mane-
jo. Se tienen que evitar absolutamente fi-
nes de aplicación y manejos, de los cua-
les desaconsejan o advierten las instruc-
ciones de servicio.
El producto está previsto solamente para
el uso privado y no comercial. La garan-
tía caducará en el caso de un tratamien-
to abusivo e impropio, uso de la fuerza o
manipulaciones que no fueron efectuadas
por una filial de servicio autorizada.
Gestión en caso de garantía
Para garantizar una gestión rápida de
su reclamación, le rogamos seguir las si-
guientes indicaciones:
• Para todas las consultas, tenga pre-

parado por favor el resguardo de
caja y el número de identificación
(IAN 449842_2310) como prueba
de la compra.

• Por favor, saque el número de artículo
de la placa de características.
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• Si surgen fallas en el funcionamiento
o cualquier defecto, contacte primera-
mente a la sección de servicio indica-
da a continuación por teléfono o vía
E-Mail. Se le darán otras informacio-
nes acerca de la gestión de su recla-
mación.

• Tras consultar con nuestro servicio de
postventa, un aparato identificado co-
mo defectuoso puede ser enviado libre
de franqueo a la dirección de servicio
ya conocida por usted, adjuntando el
comprobante de compra (resguardo
de caja) e indicando en qué consiste
el defecto y cuándo surgió. Para evitar
problemas de recepción y costes adi-
cionales, utilice de todas maneras sólo
la dirección que se le comunicará. Ase-
gúrese de que el envío no se efectúe
sin franqueo, como mercancía volumi-
nosa, expréss u otro tipo de transporte
especial. Envíe por favor el aparato in-
cluyendo todos los accesorios entrega-
dos con la compra y garantice un em-
balaje de transporte lo suficientemente
seguro.

Servicio de reparación
Para las reparaciones no cubiertas
por la garantía, póngase en contacto

con el centro de servicio. Estarán encanta-
dos de proporcionarle un presupuesto.
• Solo podemos procesar equipos que

hayan sido suficientemente empaqueta-
dos y franqueados. 
Nota: Envíe su aparato limpio y con
una nota de los defectos a la dirección
indicada por el centro de servicio.

• No se aceptarán los aparatos envia-
dos a portes debidos, por mercancías
voluminosas, envíos exprés o con otro
tipo de carga especial.

• Nos deshacemos de forma gratuita de
los aparatos defectuosos devueltos.

Service-Center
ES

Servicio España
Tel.: 900 984 989 
E-mail: grizzly@lidl.es
IAN 449842_2310

Importador
Por favor, tenga en cuenta que la siguien-
te dirección no es una dirección de servi-
cio técnico. Póngase en contacto con la
dirección del centro de servicio menciona-
da arriba.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ALEMANIA
www.grizzlytools.de

Piezas de repuesto y accesorios
Encontrará piezas de repuesto y accesorios en www.grizzlytools.shop.
Si surgen problemas durante el proceso de pedido, por favor, póngase en contacto con
nosotros a través de nuestra tienda online. Si tiene más preguntas, póngase en contacto
con el Service-Center, p. 24.

Pos. n° Nombre Nº de
pedido

15, 16 Tornillo tensor, Brida de fijación 91110347
17 Disco de corte ( metal) 91110348
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Traducción de la declaración CE de conformidad

Producto: Amoladora angular recargable
Modelo: PWSAM 20-Li B2
Número de serie: 000001–125000
El objeto de la declaración descrita anteriormente es conforme con la legislación de ar-
monización pertinente de la Unión:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Producto con batería Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU
El objeto de la declaración descrito anteriormente es conforme a la Directiva
2011/65/EU del Parlamento Europeo y del Consejo, de 8 de junio de 2011, sobre
restricciones a la utilización de determinadas sustancias peligrosas en aparatos
eléctricos y electrónicos.
Para garantizar la conformidad, se han aplicado las siguientes normas armonizadas así
como las normas y reglamentos nacionales:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018 

Producto con batería Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.6:2023

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
La presente declaración de conformidad se expide bajo la exclusiva responsabilidad del
fabricante:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ALEMANIA
05.04.2024

Christian Frank
Representante autorizado para la documen-
tación
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Introduzione
Complimenti per l'acquisto di questa nuo-
va smerigliatrice angolare a batteria (di
seguito apparecchio o elettroutensile).
Avete optato per un apparecchio di alta
qualità. La qualità di questo apparecchio
è stata verificata durante la produzione,
in seguito l'apparecchio è stato sottoposto
ad un controllo finale. Pertanto, la funzio-
nalità dell'apparecchio è garantita.

 
Il manuale d'uso è parte integrante del
presente apparecchio. Esse contengo-
no importanti avvertenze sulla sicurez-
za, l'uso e lo smaltimento. Leggere at-
tentamente il manuale d'uso. Acquisi-
re familiarità con i comandi e con l'uso
corretto dell'apparecchio. Utilizzare
l'apparecchio solo come descritto e per
i settori d'impiego previsti. Conservare
il manuale d'uso e, in caso di cessione
dell'apparecchio a terzi, consegnare an-
che tutti i documenti correlati.

Uso conforme
Questo elettroutensile è concepito per fun-
zionare come una rettificatrice o utensile
di taglio.
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Non eseguire con questo elettroutensile
operazioni quali smerigliatura, spazzo-
latura, levigatura o realizzazione di fori.
Non utilizzare refrigeranti liquidi, come
l’acqua. Non lavorare materiali che con-
tengono sostanze nocive, ad es. amianto
o piombo.
Funzionamento solo in ambienti asciutti.
L'apparecchio è destinato all'utilizzo da
parte di adulti. L’uso dell’apparecchio ai
ragazzi di età superiore a 16 anni è con-
sentito solo sotto sorveglianza.
Qualsiasi altro impiego non espressa-
mente consentito nel presente manuale
d'uso può causare danni all'apparecchio
e rappresentare un serio pericolo per
l'utilizzatore. L'utilizzatore od operatore
dell'apparecchio è responsabile di even-
tuali incidenti o danni ad altre persone o
alla loro proprietà. L'apparecchio è adat-
to all'uso per piccoli lavori domestici. Non
è stato concepito per l’impiego azienda-
le prolungato. Un eventuale utilizzo azien-
dale comporta l'estinzione della garanzia.
Il produttore non si fa carico di eventuali
danni causati da un uso improprio o da
un azionamento errato.
L’apparecchio è parte della serie
X 20 V TEAM e può essere utilizzato
con le batterie della serie X 20 V TEAM.
Le batterie della serie X 20 V TEAM pos-
sono essere caricate solo con i caricabat-
terie della serie X 20 V TEAM.

Materiale in dotazione/
accessori
Estrarre l'apparecchio dalla confezione e
controllare il materiale fornito.
Smaltire il materiale di imballaggio ai sen-
si della normativa vigente.
• Smerigliatrice angolare ricaricabile
• Mola da taglio PTS 76 (metallo,⌀76 mm × 1,2 mm × ⌀10 mm)
• Calotta protettiva, Accessorio

• Chiave a brugola esagonale (5 mm)
• Valigetta
• Traduzione delle istruzioni originali
La batteria e il caricabatteria non
sono compresi nella confezione.

Panoramica
Le figure dell'apparecchio si
trovano nella pagina apribi-
le anteriore.

1 Accessorio
2 Dispositivo di blocco (Accessorio)
3 Freccia di direzione di rotazione
4 Arresto mandrino
5 Interruttore di accensione/spegnimen-

to
6 Impugnatura (Superficie di presa iso-

lata)
7 Tasto (Spia dello stato di carica)
8 Spia dello stato di carica
9 Batteria

10 Sblocco batteria
11 Sostegno batteria
12 Caricabatterie
13 Valigetta

Fig. A
14 Chiave a brugola esagonale
15 Vite di serraggio
16 Flangia di fissaggio
17 Mola da taglio
18 Calotta protettiva
19 Flangia di supporto

Descrizione del
funzionamento
Questo utensile ad inserto a movimento
rapido consente di molare e tranciare in
modo preciso metalli.
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La seguente descrizione illustra il funziona-
mento dei componenti.

Dati tecnici
Smerigliatrice angolare ricaricabi-
le ........................PWSAM 20-Li B2
Tensione nominale U ..................... 20 V ⎓
Peso con batteria (20 V, 2 Ah) ..... 1,22 kg
Numero di giri a vuoto n0 ....19 500 min−1

Mole da taglio e levigatura ammesse
– diametro ....................................≤ 76 mm
– Foro ..........................................⌀10 mm
– Spessore ......................................≤ 4 mm
filettatura ................................................M6
Livello di potenza acustica (LWA)
..................................... 82,9 dB; KWA=3 dB
Livello di pressione acustica (LpA)
...................................... 74,9 dB; KpA=3 dB
Vibrazione (ah) .... ≤2,5 m/s²; K=1,5 m/s²
Batteria ................................................ Li-Ion
Temperatura ................................... ≤50 °C
– Processo di carica ................... 4–40 °C
– Funzionamento ........................ 0–50 °C
– Conservazione .........................0–45 °C
PARKSIDE Performance Smart Batteria
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1
– Frequenza ƒ ......... 2400–2483,5 MHz
– potenza trasmessa ..................≤ 20 dBm
Mola da taglio ...................PTS 76
Numero di giri mola nmax ..≤ 20100 min−1

Velocità della mola v0 .................≤ 80 m/s
diametro .......................................⌀76 mm
Foro ..............................................⌀10 mm
Spessore ......................................... 1,2 mm

I valori relativi alla rumorosità e alle vibra-
zioni sono stati determinati in base alle
norme e alle disposizioni indicate nella di-
chiarazione di conformità.
Il valore complessivo di vibrazione indica-
to e il valore sulle emissioni rumorose ri-
portato sono stati misurati secondo una

procedura di controllo regolata da norme
e possono essere utilizzati per il confronto
fra un utensile elettrico e un altro. Il valore
complessivo di vibrazione indicato e il va-
lore sulle emissioni rumorose riportato pos-
sono essere utilizzati anche per una stima
temporanea del carico.

 AVVERTIMENTO! Le emissioni sul-
le vibrazioni e la rumorosità possono dif-
ferire dai valori indicati durante l’uso ef-
fettivo dell’elettroutensile, in base alla ti-
pologia e la modalità in cui si utilizza
l’elettroutensile, in particolare quale tipo
di pezzo viene lavorato. Cercare di limi-
tare il più possibile l’esposizione alle vi-
brazioni. Un esempio di misura per ridurre
l’esposizione alle vibrazioni è la limitazio-
ne del tempo di lavoro. In tal senso, occor-
re tenere conto di tutte le componenti del
ciclo operativo (ad esempio i momenti in
cui l’elettroutensile è spento e quelli in cui
è acceso, ma opera senza carico).

 AVVERTIMENTO! Levigare lame
di metallo sottili o altre strutture ben flot-
tanti di grandi dimensioni può causare
un’elevata rumorosità e ad un valore di
emissione sonora molto superiore (di fino
a 15 dB) a quello indicato. Utilizzare ad
esempio pesanti tappetini assorbenti flessi-
bili, per evitare l’emissione acustica di tali
pezzi. Considerare l’elevata emissione ru-
morosa e indossare adeguati dispositivi di
protezione dell’udito.
Tempi di caricamento
L’apparecchio è parte della serie
X 20 V TEAM e può essere utilizzato
con le batterie della serie X 20 V TEAM.
Le batterie della serie X 20 V TEAM pos-
sono essere caricate solo con i caricabat-
terie della serie X 20 V TEAM.
Consigliamo di utilizzare questo ap-
parecchio esclusivamente con le se-
guenti batterie: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1
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Consigliamo di caricare queste batterie
con i seguenti caricabatterie: PLG 20 A3,
PLG 20 A4, PLG 20 C1, PLG 20 C2,
PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1
Dati tecnici di batteria e caricabatteria: ve-
dere le istruzioni separate.

Il tempo di ricarica dipende anche da fat-
tori come temperatura ambiente e della
batteria, oltre che dalla tensione di rete
cui è allacciata; pertanto potrebbe variare
rispetto ai valori indicati.

Tempo di carica
(min.)

PAP 20 A1
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart
PAPS 204 A1

Smart
PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500
Smart
PLGS 2012 A1 35 45 50

Avvertenze di
sicurezza
Questa sezione contiene le avverten-
ze di sicurezza fondamentali per l'uso
dell'apparecchio.

 AVVERTIMENTO! L'uso inadeguato
della batteria può causare danni a perso-
ne e cose. Rispettare le avvertenze di si-
curezza e le indicazioni per la ricarica e
l'uso corretto riportate nel manuale d'uso
della batteria e del caricabatterie della se-
rie X 20 V TEAM. Una descrizione det-
tagliata sul processo di carica e altre infor-
mazioni sono riportate nelle istruzioni per
l’uso accluse separatamente.

Significato delle avvertenze
di sicurezza

 PERICOLO! Se non si seguono queste
avvertenze di sicurezza, si verifica un inci-
dente. La conseguenza è una grave lesio-
ne o la morte.

 AVVERTIMENTO! Se non si seguo-
no queste avvertenze di sicurezza, si può
verificare un incidente. La conseguenza
può essere una grave lesione o la morte.

 ATTENZIONE! Se non si seguono
queste avvertenze di sicurezza, si verifica
un incidente. La conseguenza può essere
una lieve o media lesione.
NOTA! Se non si seguono queste avver-
tenze di sicurezza, si verifica un incidente.
La conseguenza può essere un danno ma-
teriale.
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Pittogrammi e simboli
Pittogrammi sull'apparecchio

 
L’apparecchio è parte della serie
X 20 V TEAM e può essere utilizzato
con le batterie della serie X 20 V TEAM.
Le batterie della serie X 20 V TEAM pos-
sono essere caricate solo con i caricabat-
terie della serie X 20 V TEAM.

Attenzione!

Leggere le istruzioni per l’uso

Pericolo di lesioni a causa
dell’utensile in rotazione! Tenere
lontane le mani.
Rimuovere la batteria prima degli
interventi di manutenzione.

Utilizzare la protezione per gli oc-
chi

Utilizzare la protezione acustica

Utilizzare guanti di protezione

Utilizzare mascherina protettiva

Senso di rotazione (Vite di serrag-
gio)

Senso di rotazione (Mola da ta-
glio)
Gli apparecchi elettrici non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti dome-
stici.

Simboli sull'accessorio:

Leggere le istruzioni per l’uso

Utilizzare la protezione per gli oc-
chi

Utilizzare la protezione acustica

Utilizzare guanti di protezione

Utilizzare mascherina protettiva

Utilizzare una calzatura protettiva

Non adatto per la rettifica laterale

metallo

Non adatto per la levigatura ad
acqua

Non utilizzare mole guaste.

Avvertenze di sicurezza
generali elettroutensile

 AVVERTIMENTO! Leggere tutte
le avvertenze di sicurezza, istru-
zioni, illustrazioni e specifiche for-
nite con questo elettroutensile. In
caso di inosservanza delle istruzioni se-
guenti, potrebbero verificarsi scariche elet-
triche, incendi e/o lesioni gravi.  Conser-
vare tutte le avvertenze e le istru-
zioni per poterle consultare in fu-
turo.
Il termine “elettroutensile” usato nelle av-
vertenze si riferisce al proprio utensile elet-
trico alimentato a corrente (via cavo) o
batterie (senza cavo).
1. SICUREZZA DELL’AREA DI LA-

VORO
a) Mantenere l’area di lavoro pu-

lita e ben illuminata. Le aree di-
sordinate e scure stimolano gli inciden-
ti.

b) Non utilizzare gli elettrouten-
sili in atmosfere esplosive, ad
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esempio in presenza di liquidi
infiammabili, gas o polveri. Gli
elettroutensili emettono fiammelle che
possono infiammare la polvere o i fu-
mi.

c) Tenere lontani i bambini
ed eventuali altre persone
presenti mentre si adopera
l’elettroutensile. Le distrazioni pos-
sono causare perdite di controllo.

2. SICUREZZA ELETTRICA
a) Le spine dell’elettroutensile de-

vono combaciare con le pre-
se di corrente. Non modifica-
re mai in alcun modo la spina.
Non usare adattatori con gli
elettroutensili a terra (massa).
Spine non modificate e prese corrette
riducono il rischio di scossa elettrica.

b) Evitare il contatto con superfici
a terra o massa, come condut-
ture, radiatori, piani cottura e
frigoriferi. Sussiste un rischio mag-
giore di scossa elettrica se il proprio
corpo è a terra o massa.

c) Non esporre gli elettoutensili
alla pioggia o umidità. Infiltrazio-
ni di acqua nell’elettroutensile possono
accrescere il rischio di scossa elettrica.

d) Non usare scorrettamente il ca-
vo. Non usare mai il cavo per
trasportare, tirare o staccare
dalla corrente l’elettroutensile.
Tenere il cavo lontano da fon-
ti di calore, olio, spigoli vivi o
parti in movimento. Cavi danneg-
giati o impigliati possono accrescere il
rischio di scossa elettrica.

e) Quando si adopera un elettrou-
tensile all’esterno, utilizzare un
cavo di prolunga idoneo per
l’uso all’esterno. Usare un cavo
idoneo per l’uso esterno riduce il ri-
schio di scossa elettrica.

f) Se non è possibile evitare
di usare un elettroitensile
in una zona umida, usare
un’alimentazione protetta con
dispositivo a corrente residua
(RCD). Usare un RCD riduce il rischio
di scossa elettrica.

3. SICUREZZA PERSONALE
a) Stare vigili, osservare ciò che

si sta facendo e usare il buon
senso quando si adopera
l’elettroutensile. Non usare un
elettroutensile se si è stanchi o
sotto l’influsso di sostanze stu-
pefacenti, alcol o medicinali. Un
attimo di disattenzione mentre si ado-
perano elettroutensili può provocare le-
sioni personali gravi.

b) Usare dispositivi di protezione
individuali. Indossare sempre
una protezione oculare. Usare
dispositivi di protezione, come una ma-
scherina antipolvere, calzature di sicu-
rezza antiscivolo, caschi rigidi o prote-
zione acustica alle condizioni appro-
priate riduce il rischio di lesioni perso-
nali.

c) Evitare l’accensione invo-
lontaria. Assicurarsi che
l’interruttore sia in posizione
di spegnimento prima di at-
taccarlo alla corrente elettri-
ca e/o pacco batterie, solle-
vare o trasportare l’utensile.
Trasportare elettroutensili con le dita
sull’interruttore o strumenti a corrente
con l’interruttore acceso accresce gli
incidenti.

d) Prima di accendere
l’elettroutensile rimuovere tut-
te le chiavi e chiavi di fissaggio.
Una chiave o una chiavetta rimaste in-
serite in una parte rotante di un elet-
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trountesile può causare lesioni perso-
nali.

e) Non sporgersi eccessivamen-
te. Mantenere sempre equili-
brio e una base ben solidi. In
tal modo sarà più facile controllare
l’elettroutensile in caso di situazioni
inattese.

f) Indossare abiti idonei. Non in-
dossare abiti larghi o gioielli.
Tenere i capelli e gli abiti lonta-
ni dalle parti in movimento. Abi-
ti larghi, gioielli o capelli lunghi potreb-
bero rimanere impigliati nelle parti in
movimento.

g) In caso di dispositivi in do-
tazione da collegare per
l’aspirazione di polveri e rac-
colta, assicurarsi che siano col-
legati e usati in modo appro-
priato. Usare un raccoglitore di pol-
vere può ridurre i rischi correlati alle
polveri.

h) Non consentire che la familiari-
tà acquisita con l’uso frequente
di utensili faccia sì che si diventi
eccessivamente sicuri di sé e si
ignorino i principi di sicurezza.
Un’azione inavvertita può causare le-
sioni gravi in una frazione di secondo.

4. USO E MANUTENZIONE
DELL’ELETTROUTENSILE

a) Non forzare l’elettroutensile.
Usare l’elettroutensile corret-
to per la propria applicazione.
Usando l’elettroutensile corretto, le
operazioni risulteranno migliori e più
sicure al ritmo per il quale è stato svi-
luppato.

b) Non usare l’elettroutensile se
l’interruttore non si accende e
spegne. Un elettrountesile che non
può essere controllato con l'interruttore
è pericoloso e va riparato.

c) Prima di praticare regola-
zioni, cambiare accessori o
conservare l’elettroutensile,
staccare la spina dalla presa
di corrente e/o rimuovere il
pacco batterie, se rimovibile,
dall’elettroutensile. Tali misure
preventive riducono il rischio di accen-
sione involontaria dell’elettroutensile.

d) Conservare elettroutensili
in pausa fuori dalla portata
dei bambini e non consentire
a persone che non conosco-
no l’elettroutensile o le pre-
senti istruzioni di adoperare
l’elettrountensile. Gli elettroutensili
sono pericolosi se nelle mani di utenti
non esperti.

e) Praticare manutenzione sugli
elettroutensili e gli accessori.
Verificare che non vi siano di-
sallineamenti o inceppamento
di parti mobili, rotture di par-
ti o altre condizioni che pos-
sano compromettere il funzio-
namento dell’elettroutensile.
Se danneggiato, far riparare
l’elettroutensile prima di usar-
lo. Molti incidenti sono causati da elet-
troutensili non sottoposti a regolare
manutenzione.

f) Mantenere gli utensili di ta-
glio affilati e puliti. Gli strumen-
ti di taglio correttamente curati con
spigoli affilati sono messo soggetti
all’inceppamento e più facili da con-
trollare.

g) Usare l’elettroutensile, gli ac-
cessori e i porta punte ecc. nel
rispetto delle presenti istruzio-
ni, considerano le condizioni
operative e le attività da ese-
guire. L’uso di questo elettroutensile
per operazioni diverse da quelle previ-
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ste può provocare situazioni pericolo-
se.

h) Mantenere i manici e le superfi-
ci di presa pulite, asciutte e pri-
ve di olio e grasso. Manici e su-
perfici di presa scivolose non consen-
tono una gestione e un controllo sicuri
dell’utensile in condizioni inattese.

5. USO E MANUTENZIONE
DELL’UTENSILE A BATTERIA

a) Ricaricare solo con il caricabat-
terie specificato dal produttore.
Un caricabatterie idoneo per un tipo
di pacco batterie potrebbe causare ri-
schio di incendio se usato con un altro
pacco batterie.

b) Usare gli elettroutensili solo
con i pacchi batterie apposita-
mente sviluppati. L’uso di pacchi
batterie diversi potrebbe causare ri-
schio di lesioni o incendio.

c) Quando il pacco batterie non
è in uso, conservarlo lontano
da altri oggetti metallici, come
graffette, monete, chiavi, chio-
di, viti o altri oggetti metallici
che possono provocare collega-
menti fra un terminale e l’altro.
Un corto circuito fra i terminali della
batteria può causare ustioni o incendi.

d) In caso di uso non conforme,
dalla batteria potrebbe uscire
del liquido. Evitarne il contat-
to. In cado di contatto acciden-
tale, risciacquare con acqua. In
caso di contatto del liquido con
gli occhi, consultare un medico.
Liquido fuoriuscito dalla batteria può
causare irritazioni o ustioni.

e) Non usare un pacco batteria o
strumento danneggiato o mo-
dificato. Le batterie danneggiate o
modificate possono provocare compor-

tamenti imprevedibili e causare incen-
di, esplosioni o rischio di lesioni.

f) Non esporre un pacco batterie
o lo strumento al fuoco o a tem-
perature eccessive. L’esposizione
al fuoco o a temperature superiori ai
130°C può causare esplosioni.

g) Rispettare tutte le istruzioni di
ricarica e non caricare il pac-
co batterie o lo strumento al di
fuori dell’intervallo di tempera-
tura specificato nelle istruzioni.
Il caricamento improprio o a tempera-
ture al di fuori dei limiti specificati può
danneggiare la batteria e accrescere il
rischio di incendio.

6. ASSISTENZA
a) Far eseguire la manutenzione

sul proprio elettroutensile da
parte di personale di ripara-
zione qualificato e usando so-
lo pezzi di ricambio identici. Ciò
garantirà il mantenimento della sicurez-
za dell’elettroutensile.

b) Non riparare mai pacchi bat-
terie danneggiati. L’assistenza
su pacchi batteria va effettuata so-
lo a cura del produttore o di addetti
all’assistenza autorizzati.

Informazioni di sicurezza
per rettificatrici ad angolo
Avvertenze di sicurezza comuni
per le operazioni di rettifica e
taglio
• Questo elettroutensile è conce-

pito per funzionare come una
rettificatrice o utensile di taglio.
Leggere tutte le avvertenze di
sicurezza, istruzioni, illustrazio-
ni e specifiche fornite con que-
sto elettroutensile. In caso di inos-
servanza delle istruzioni seguenti, po-
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trebbero verificarsi scariche elettriche,
incendi e/o lesioni gravi.

• Non eseguire con questo elet-
troutensile operazioni quali
smerigliatura, spazzolatura, le-
vigatura o realizzazione di fori.
Operazioni per le quali l'elettroutensile
non è stato progettato possono creare
un pericolo e causare lesioni personali.

• Non trasformare questo elet-
troutensile affinché funzioni in
un modo per il quale non sia
stato appositamente progetta-
to e specificato dal produttore
dell'utensile. Tale trasformazione
può tradursi in una perdita di controllo
e comportare lesioni personali.

• Non usare accessori non appo-
sitamente progettati e specifica-
ti dal produttore dell'utensile.
Il fatto che un accessorio possa essere
fissato all'elettroutensile non ne garanti-
sce di per sé un funzionamento sicuro.

• La velocità nominale
dell'accessorio dev'essere alme-
no pari alla velocità massima
indicata sull'elettroutensile. Gli
accessori che girano a velocità mag-
giore di quella nominale possono rom-
persi ed essere scagliati in giro.

• Il diametro esterno e lo spesso-
re dell'accessorio devono esse-
re compatibili con la potenza
nominale dell'elettroutensile.
Gli accessori di dimensioni non corrette
non possono essere protetti o controlla-
ti adeguatamente.

• Le dimensioni dell'attacco
dell'accessorio devono coincide-
re con le dimensioni del gruppo
di fissaggio dell'elettroutensile.
Gli accessori che non coincidono con
le dimensioni del gruppo di fissaggio
dell'elettroutensile gireranno in modo

non bilanciato, vibreranno eccessiva-
mente e possono causare la perdita
del controllo sull'utensile.

• Non usare accessori danneg-
giati. Prima dell'uso esamina-
re gli accessori, ad esempio cer-
care eventuali cricche e scheg-
giature nei dischi abrasivi, tam-
buro abrasivo, setole stacca-
te o spezzate nella spazzola
metallica. Se l'elettroutensile o
l'accessorio cade a terra, esa-
minarlo alla ricerca di danni
o montare un accessorio in-
tegro. Dopo aver esamina-
to e montato un accessorio,
l'operatore e i presenti dovran-
no posizionarsi lontano dal
piano dell'accessorio rotan-
te; poi bisogna far funzionare
l'elettroutensile alla massima
velocità senza carico per un mi-
nuto. Se un accessorio è danneggia-
to, normalmente si rompe durante que-
sta prova.

• Usare dispositivi di prote-
zione individuali. A seconda
dell'applicazione, utilizzare uno
schermo facciale oppure oc-
chiali di sicurezza con o senza
fascia elastica. Se necessario,
utilizzare una maschera anti-
polvere, protettori auricolari,
guanti e un grembiule da offici-
na in grado di arrestare picco-
li frammenti del disco abrasivo
o del pezzo in lavorazione. La
protezione per gli occhi deve essere in
grado di arrestare le particelle sospese
generate da varie applicazioni. La ma-
schera antipolvere o il facciale filtran-
te devono essere in grado di filtrare le
particelle generate dall'applicazione
del caso. L'esposizione prolungata al
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rumore molto intenso può causare per-
dita dell'udito.

• Mantenere i presenti a distan-
za di sicurezza dall'area di la-
voro. Chiunque acceda all'area
di lavoro deve usare dispositivi
di protezione individuali. I fram-
menti del pezzo in lavorazione o di un
accessorio rotto possono essere sca-
gliati in giro e causare lesioni al di là
dell'area di lavoro diretta.

• Reggere l’elettroutensile solo
dalle superfici di impugnatura
isolate quando si eseguono la-
vori in cui l’accessorio di taglio
potrebbe entrare in contatto
con cavi nascosti . Accessori di ta-
glio che entrano in contatto con un ca-
vo in funzione possono esporre par-
ti in metallo dell’elettroutensile e dare
all’utente una scarica elettrica.

• Posizionare il cavo di alimenta-
zione lontano dall'accessorio in
rotazione. Se si perde il controllo,
il cavo di alimentazione può venire ta-
gliato o restare impigliato e la mano
o il braccio possono essere tirati verso
l'accessorio in rotazione.

• Non riporre mai
l'elettroutensile prima che
l'accessorio si sia arrestato
completamente. L'accessorio in
rotazione può incidere la superficie
causando la perdita del controllo
sull'elettroutensile.

• Non mantenere in funzione
l'elettroutensile mentre lo si tra-
sporta. Il contatto accidentale con
l'accessorio in rotazione può far sì che
questo resti impigliato negli indumenti e
venga trascinato verso il proprio corpo.

• Pulire regolarmente le prese
d'aria dell'elettroutensile. In ca-
so contrario la ventola del motore po-

trebbe risucchiare la polvere all'interno
dell'alloggiamento e l'accumulo ec-
cessivo di polvere di metallo potrebbe
causare pericoli elettrici.

• Non mettere in funzione
l'elettroutensile vicino a mate-
riali infiammabili. Le scintille po-
trebbero far prendere fuoco a questi
materiali.

• Non usare accessori che richie-
dono refrigeranti liquidi. L'uso
di acqua o altri refrigeranti liquidi può
causare elettrocuzione o scosse elettri-
che.

Contraccolpo e relative
avvertenze
Il contraccolpo è una reazione improvvi-
sa all'impigliamento o intrappolamento
del disco abrasivo, del disco di suppor-
to, della spazzola o di qualsiasi altro ac-
cessorio in rotazione. L'impigliamento o
l'intrappolamento causano un rapido bloc-
co dell'accessorio rotante, che a sua vol-
ta fa sì che l'elettroutensile senza controllo
sia spinto nella direzione opposta alla ro-
tazione dell'accessorio nel punto di bloc-
co.
Ad esempio, se un disco abrasivo si impi-
glia o resta intrappolato nel pezzo, il bor-
do del disco che entra nel punto di impi-
gliamento può conficcarsi nella superficie
del materiale causando la fuoriuscita o
il rimbalzo del disco. Il disco può saltare
verso l'operatore o in direzione opposta,
a seconda della direzione del movimen-
to del disco nel punto di impigliamento. In
queste condizioni i dischi abrasivi posso-
no anche rompersi.
Il contraccolpo è il risultato di un uso im-
proprio dell'elettroutensile e/o di procedu-
re o condizioni operative non corrette e
può essere evitato adottando precauzioni
adeguate come spiegato di seguito.
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• Mantenere saldamente la pre-
sa sull'elettroutensile con en-
trambe le mani e posizionare il
corpo e le braccia in modo da
poter sostenere i contraccolpi.
Se è presente un'impugnatura
supplementare, usarla sem-
pre per ottenere il massimo
controllo sui contraccolpi e sul-
le reazioni da coppia durante
l'avviamento. Se si prendono pre-
cauzioni adeguate, l'operatore può
controllare le reazioni da coppia o i
contraccolpi.

• Non avvicinare mai le mani
all'accessorio in rotazione.
L'accessorio potrebbe avere un contrac-
colpo colpendo le mani.

• Non posizionare il corpo nel-
la zona in cui si sposterebbe
l'elettroutensile in caso di con-
traccolpo. Il contraccolpo spingerà
l'utensile in direzione opposta al movi-
mento del disco nel punto di impiglia-
mento.

• Prestare particolare attenzio-
ne quando si lavorano angoli,
bordi vivi ecc. Non fare rimbal-
zare né impigliare l'accessorio.
Gli angoli, i bordi i vivi o i rimbalzi
tendono a causare l'intrappolamento
dell'accessorio rotante e causano per-
dita di controllo o contraccolpi.

• Non fissare all'utensile una la-
ma da intaglio per sega a ca-
tena, un disco diamantato seg-
mentato con una spaziatura
maggiore di 10 mm o una lama
dentata. Le lame di questo tipo cau-
sano contraccolpi frequenti e perdita di
controllo.

Avvertenze di sicurezza specifiche
per le operazioni di rettifica e
taglio
• Usare solo i tipi di disco speci-

ficati per l'elettroutensile e la
protezione appositamente pro-
gettata per il disco scelto. I dischi
per i quali l'elettroutensile non è stato
progettato non possono essere protetti
adeguatamente e non sono sicuri.

• La superficie di rettifica dei di-
schi con incavo centrale deve
essere montata al disotto del
piano del bordo di protezione.
Un disco montato in modo non corret-
to e che sporga attraverso il piano del
bordo di protezione non può essere
protetto adeguatamente.

• La protezione va fissata salda-
mente all'elettroutensile e rego-
lata per garantire la massima
sicurezza, facendo in modo che
verso l'operatore resti scoper-
ta la minore superficie possibile
del disco. La protezione aiuta a sal-
vaguardare l'operatore dai frammenti
di un disco che si è spezzato, dal con-
tatto accidentale con il disco e da scin-
tille che potrebbero dare fuoco agli in-
dumenti.

• I dischi devono essere usati so-
lo per le applicazioni specifica-
te. Ad esempio: non rettificare
con il lato di un disco di taglio.
I dischi di taglio abrasivi sono pensati
per la rettifica periferica, le forze late-
rali applicate a questi dischi possono
causarne la rottura.

• Utilizzare sempre flange per di-
sco di misura e forma corrette
per il disco scelto. Le flange per di-
sco corrette sostengono il disco ridu-
cendo la possibilità che si rompa. Le
flange per dischi di taglio possono es-



IT MT

37

sere diverse da quelle per i dischi di
rettifica.

• Non usare dischi usurati di elet-
troutensili più grandi. Un disco
destinato ad un elettroutensile più gran-
de non è adatto alla maggiore velocità
di un utensile piccolo e può spezzarsi.

• Se si usano dischi a doppio uso,
utilizzare sempre la protezione
adeguata all'applicazione del
caso. Il mancato utilizzo della prote-
zione corretta potrebbe comportare un
libello di protezione inadeguato, il che
a sua volta potrebbe causare lesioni
gravi.

Avvertenze di sicurezza
aggiuntive specifiche per le
operazioni di taglio
• Non fare inceppare il disco di

taglio e non applicare una pres-
sione eccessiva. Non tentare di
eseguire tagli troppo profondi.
Un'eccessiva sollecitazione del disco
aumenta il carico e la tendenza del di-
sco a torcersi o piegarsi all'interno del
taglio, con possibilità di contraccolpo o
rottura del disco.

• Non posizionare il corpo sulla
stessa linea del disco in rotazio-
ne e dietro di esso. Se il disco si al-
lontana dal corpo in corrispondenza
del punto in cui viene applicato, il pos-
sibile contraccolpo può spingere il di-
sco in rotazione e l'elettroutensile diret-
tamente verso di sé.

• Se il disco si piega o se si in-
terrompe un aglio per un
motivo qualsiasi, spegnere
l'elettroutensile e sostenerlo
senza muoverlo finché il disco
non si arresta completamente.
Non tentare mai di estrarre il
disco di taglio dal taglio men-
tre il disco è in movimento, altri-

menti può verificarsi un contrac-
colpo. Indagare e adottare un'azione
correttiva per eliminare la causa del
piegamento del disco.

• Non riavviare l'operazione di
taglio all'interno del pezzo. At-
tendere che il disco raggiunga
la piena velocità e inserirlo nuo-
vamente nel taglio. Se si riavvia
l'elettroutensile all'interno del pezzo, il
disco può piegarsi, scattare verso l'alto
o causare un contraccolpo.

• Puntellare i pannelli o i pezzi
grandi per ridurre al minimo
il rischio di intrappolamento e
contraccolpo del disco. I pezzi di
grandi dimensioni tendono a cedere
sotto il loro proprio peso. Puntellare il
pezzo vicino alla linea di taglio e ac-
canto al bordo del pezzo su entrambi i
lati del disco.

• Procedere con estrema cautela
quando si effettua un "taglio a
tasca" in pareti esistenti o in al-
tre aree cieche. Il disco potrebbe
tagliare tubi del gas o dell'acqua, cavi
elettrici o oggetti che causano un con-
traccolpo.

• Non tentare di eseguire tagli
curvi. Un'eccessiva sollecitazione
del disco aumenta il carico e la ten-
denza del disco a torcersi o piegarsi
all'interno del taglio, con possibilità di
contraccolpo o rottura del disco, il che
a sua volta può causare lesioni gravi.

Ulteriori avvertenze di sicurezza
• Non tenere mai le dita fra la mola e il

parascintille, ovvero in prossimità della
calotta protettiva. Pericolo di schiaccia-
mento.

• Le parti rotanti dell'apparecchio non
possono essere coperte per non com-
prometterne il funzionamento. Pertanto,
si raccomanda di procedere con atten-
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zione e di assicurare il pezzo da lavo-
rare, in modo da evitare che scivoli e
che le mani entrino conseguentemente
in contatto con la mola.

• Durante la levigatura il pezzo si surri-
scalda. Non afferrarlo dal lato di lavo-
razione, lasciarlo raffreddare. Pericolo
di ustione. Non usare refrigeranti o so-
stanze simili.

• Non usare l'apparecchio in caso di
stanchezza o dopo l'assunzione di al-
col o di medicinali. Di tanto in tanto, in-
terrompere il lavoro per fare una pau-
sa.

• Spegnere l’apparecchio e rimuovere la
batteria (9). Assicurarsi che tutte le par-
ti mobili siano completamente ferme:
• per sbloccare un utensile bloccato
• in presenza di rumori inconsueti
• prima di ispezionare l’apparecchio,

pulirlo o effettuarvi degli interventi
• Utilizzare solo accessori consi-

gliati da PARKSIDE. Accessori non
idonei possono causare incendi o scari-
che elettriche.

Rischi residui
Anche utilizzando l’elettroutensile in modo
conforme, permangono dei rischi residui. I
seguenti pericoli possono verificarsi in fun-
zione del modello e del tipo di elettrouten-
sile:
• Danni agli occhi, in caso di mancato

utilizzo di un'adeguata protezione ocu-
lare.

• Danni ai polmoni, in caso di manca-
to utilizzo di un apposito dispositivo di
protezione delle vie respiratorie.

• Danni all'udito, in caso di mancato uti-
lizzo di un'apposita protezione acusti-
ca.

• Danni alla salute derivanti dalle vibra-
zioni della mano e del braccio, qualo-
ra l'apparecchio venga utilizzato per

un periodo di tempo prolungato o il
suo uso e la sua manutenzione non sia-
no effettuati in modo conforme.

• Danni alla salute dovuti a:
• contatto con gli utensili di levigatura

in un'area non coperta;
• protezione di parti di pezzi in lavo-

razione o di mole danneggiate.
 AVVERTIMENTO! Pericolo di cam-

po elettromagnetico generato durante il
funzionamento dell'apparecchio. In pre-
senza di determinate condizioni, questo
campo può danneggiare i dispositivi me-
dici attivi e passivi. Per ridurre il rischio di
lesioni gravi o mortali, raccomandiamo al-
le persone che portano dispositivi medi-
ci di consultare il proprio medico e il co-
struttore dello stesso prima dell'utilizzo
dell'apparecchio.

Preparazione
 AVVERTIMENTO! Pericolo di le-

sioni a causa di un avviamento acci-
dentale dell’apparecchio. Inserire la
batteria nell’apparecchio solo quando
l’apparecchio è completamente pronto
per l’uso.

Elementi di comando
Familiarizzare con i comandi prima di met-
tere in funzione l’apparecchio per la pri-
ma volta.
•  Interruttore di accensione/

spegnimento Arresto mandrino
(4)
• Blocca il mandrino durante il mon-

taggio/lo smontaggio dell’utensile
ad inserto.

• Interruttore di accensione/spe-
gnimento (5)
• Accensione: Premere verso il basso

e spingere in avanti
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• Bloccare: ribaltare avanti verso il
basso

• Spegnimento: Rilasciare; se blocca-
to: premere indietro

Montare e smontare
l’utensile
Avvertenze
•  PERICOLO! Pericolo di lesioni! 

Utilizzare solamente gli utensili racco-
mandati dal costruttore.

• Mole da levigatura e taglio
• diametro: ≤ 76 mm
• Spessore: ≤ 4 mm

• Utilizzare esclusivamente utensili non
danneggiati.

Utensili necessari
• Chiave a brugola esagonale (14)
Procedura (Fig. A)
1. Premere e mantenere premuto l'arresto

mandrino  (4).
2. Allentare la vite di serraggio (15) con

la chiave a brugola esagonale (14). Ѐ
possibile rilasciare il blocco mandrino
(4).

3. Smontare: Rimuovere l'utensile a in-
serto dalla flangia di supporto (19).
Montare: Inserire l'utensile nella flan-
gia di supporto (19).
La scritta sulla mola di taglio/levi-
gatura deve essere orientata verso
l'apparecchio. La direzione di rotazio-
ne della mola deve corrispondere con
la freccia direzionale (3).

4. Applicare la flangia di serraggio (16).
Il lato con il segno sulla flangia di fis-
saggio deve essere visibile.

5. Premere e mantenere premuto l'arresto
mandrino  (4).

6. Avvitare la vite di serraggio (15) con
la chiave a brugola esagonale (14). Ѐ

possibile rilasciare l’arresto mandrino
 (4).

Montare e smontare
l’accessorio sulla calotta
protettiva
Avvertenze
• Per il taglio con mola utilizzare sempre

ed esclusivamente la calotta protettiva.
Per altri impieghi l’accessorio e il pez-
zo potrebbero intralciarsi, causando un
controllo insufficiente.

Requisiti
• Rimuovere la batteria dall’apparecchio
Montare l’accessorio (1) (Fig. B)
1. Smontare l'utensile a inserto.
2. Applicare l'accessorio (1) alla calotta

protettiva (18) e ruotare l’accessorio
(1) fino a quando non entra in posizio-
ne con uno scatto.

Smontare l’accessorio (1) (Fig. B)
1. Allentare entrambi i blocchi (2)

sull’accessorio (1) premendo il blocco
(2) verso l’esterno.

2. Spingere il blocco sbloccato (2)
sulla calotta protettiva (18), finché
l’accessorio non sarà smontato dopo
un mezzo giro.

Verifica dello stato di carica
della batteria
LED Significato
rosso, arancione, ver-
de Batteria caricata

rosso, arancione Batteria parzialmen-
te caricata

rosso La batteria deve es-
sere caricata

1. Premere il tasto (7) accanto alla spia
dello stato di carica (8) sulla batteria
(9).
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I LED della spia dello stato di carica in-
dicano lo stato di carica della batteria.

2. Caricare la batteria (9) quando è ac-
cesa ormai solo la spia a LED rossa
dello stato di carica (8).

Caricamento della batteria
Vedere anche il manuale d'uso del carica-
batteria.
Avvertenze
• Prima di ricaricare una batteria surri-

scaldata aspettare che si raffreddi.
• Non esporre la batteria a radiazioni

solari intense per un tempo prolungato
e non appoggiarla sui caloriferi (max.
50 °C).

Caricamento della batteria
1. Rimuovere la batteria (9)

dall’apparecchio.
2. Inserire la batteria (9) nel vano del ca-

ricabatteria (12).
3. Collegare il caricabatterie (12) ad una

presa elettrica.
4. Quando la batteria è completamente

carica, staccare il caricabatterie (12)
dalla presa.

5. Estrarre la batteria (9) dal caricabatte-
ria (12).

LED di controllo sul caricabatterie
(12):
verde rosso Significato
si accende — • La batteria è

completamente
carica

• pronto (nessuna
batteria inserita)

— si accende La batteria è in cari-
ca

— lampeggia Batteria surriscalda-
ta

lampeggia lampeggia Batteria difettosa

Funzionamento
Avvertenze per l'utilizzo
•  AVVERTIMENTO! Pericolo di le-

sioni! Se possibile utilizzare morsetti
per fissare il pezzo da lavorare. In nes-
sun caso reggere un pezzo da lavorare
piccolo con una mano e l’utensile con
l’altra, mentre lo si usa.

•  PERICOLO! Pericolo di lesioni!  As-
sicurarsi di disporre di uno spazio suffi-
ciente allo svolgimento del lavoro e di
non compromettere la sicurezza di altre
persone.

• Regolare la calotta protettiva in modo
tale che le scintille o le parti distaccate
non possano raggiungere l’utilizzatore
o le persone circostanti.
La calotta protettiva deve essere rego-
lata comunque in modo che le scintille
non possano incendiare le parti infiam-
mabili che si trovino nelle vicinanze.

• Non utilizzare mai l’elettroutensile con
un supporto per mole di taglio.

• Accendere l’apparecchio solo se
l’utensile non sta toccando il pezzo.

• Una pressione eccessiva peggiora le
prestazioni dell’elettroutensile e causa
rapida usura dell’utensile a inserto.

• Lavorare sempre con il movimento
di controrotazione. In questo modo
l'apparecchio non fuoriesce in modo in-
controllato dal pezzo da lavorare.
La freccia con il senso di rotazio-
ne (3) indica il senso di rotazione
dell’utensile.

• Dopo un utilizzo intenso, far girare a
vuoto l’utensile per qualche minuto per
far raffreddare l’utensile a inserto.

• Non toccare l'utensile a inserto prima
che si sia raffreddato.
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Taglio con mola 
Requisiti
• Mola da taglio

NOTA! Danni materiali. Non utilizzare
mai mole da rettifica per il taglio!
• diametro ≤ 76 mm
• Strutture della mola da taglio: dota-

te di diamante,, fissate, rinforzate,
segmentate

• Accessorio (1) montato sulla calotta
protettiva (18)

Avvertenze
• Di norma lavorare con avanzamento ri-

dotto. Esercitare una pressione modera-
ta sul pezzo da lavorare.

Indicazioni sulla statica
Le fessure nelle pareti portanti sono sog-
gette alle disposizioni specifiche del Pae-
se. Tali prescrizioni vanno assolutamente
rispettate.
Prima di iniziare i lavori, consultare
l'ingegnere, l'architetto o il direttore dei la-
vori incaricato.
Rettifica 
Requisiti
• Mola da rettifica

NOTA! Danni materiali. Non utilizzare
mai mole da taglio per la rettifica!
• diametro ≤ 76 mm
• Spessore ≤ 4 mm

• Calotta protettiva senza accessorio
 AVVERTIMENTO! Pericolo di le-

sioni a causa di perdita di controllo.  Ri-
muovere l’accessorio (1) della calotta
protettiva (18) per evitare una collisio-
ne del pezzo.

Avvertenze
• Di norma lavorare con avanzamento ri-

dotto. Esercitare una pressione modera-
ta sul pezzo da lavorare.

• Nel caso di un angolo di lavorazione
compreso fra 30° e 40°, il migliore ri-

sultato si ottiene con la lavorazione tra-
mite rettifica.

Inserimento e rimozione
della batteria

 AVVERTIMENTO! Pericolo di le-
sioni a causa di un avviamento acci-
dentale dell’apparecchio. Inserire la
batteria nell’apparecchio solo quando
l’apparecchio è completamente pronto
per l’uso.
NOTA! Pericolo di danneggiamento! Una
batteria sbagliata può danneggiarsi e
danneggiare l’apparecchio.
Inserimento della batteria
1. Fare scivolare la batteria (9) nel sup-

porto batteria (11) lungo la guida.
La batteria si blocca con uno scatto
udibile.

Rimozione della batteria
1. Premere e mantenere premuto il dispo-

sitivo di sblocco (10) della batteria
(9).

2. Estrarre la batteria dal supporto batte-
ria (11).

Regolare la calotta
protettiva
1. Rimuovere la batteria (9).
2. Tenere l'apparecchio stringendo salda-

mente l'impugnatura (6) con una ma-
no, mentre con l’altra ruotare la calotta
protettiva (18) sulla posizione di lavo-
ro.
Regolare la calotta protettiva (18) in
modo tale che le scintille o le parti di-
staccate non possano raggiungere
l’utilizzatore o le persone circostanti.
Regolare la calotta protettiva (18) in
modo tale che le scintille non possano
accendere parti infiammabili, anche
nelle circostanze.
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Accensione e spegnimento
Accensione
1.  PERICOLO! Pericolo di lesioni! 

L'apparecchio può essere utilizzato so-
lo con la calotta protettiva (18) monta-
ta.
Regolare la calotta protettiva (18) in
modo tale che le scintille o le parti di-
staccate non possano raggiungere
l’utilizzatore o le persone circostanti.

2. A tal fine premere l'interruttore di ac-
censione/spegnimento (5) verso il bas-
so e spingere l’interruttore di accensio-
ne/spegnimento (5) in avanti.

3. Bloccare l’interruttore di accensione/
spegnimento (5): aprire verso l’alto
l’interruttore di accensione/spegnimen-
to (5).

4. Verificare che l’utensile giri senza al-
cun intoppo. In caso contrario: sostitui-
re l'utensile a inserto.

5. Attendere che il dispositivo abbia rag-
giunto il massimo numero di giri.
A causa della gestione intelligente
dell'energia il motore funziona in mo-
do ritardato (avvio soft/Softstart).

6. Portare l’utensile a inserto verso il pez-
zo da lavorare.

Spegnimento
1. Rimuovere l’utensile a inserto dal pez-

zo.
2. Spingere all'indietro l’interruttore di ac-

censione/spegnimento (5).
3. Prima di appoggiare l’utensile elettrico,

attendere che si sia arrestato.
4. Quando si lascia l’apparecchio incu-

stodito o al termine del lavoro, togliere
la batteria (9) dall’apparecchio.

Trasporto
Indicazioni per il trasporto
dell'apparecchio:
• Spegnere l’apparecchio e rimuovere la

batteria (9). Assicurarsi che tutte le par-
ti mobili siano completamente ferme.

• Rimuovere l'utensile a inserto.
• Trasportare l’apparecchio sempre reg-

gendolo dall’impugnatura (6).

Pulizia, manutenzione
e conservazione

 AVVERTIMENTO! Pericolo di lesio-
ni a causa di un avviamento accidentale
dell’apparecchio. Proteggersi durante i la-
vori di manutenzione e pulizia.  Spegnere
l’apparecchio e rimuovere la batteria (9).
Per i lavori di riparazione e manutenzione
non descritti nelle presenti istruzioni chie-
dere l'intervento del nostro Centro Assi-
stenza. Usare solo componenti originali.

Pulizia
Pulizia

 AVVERTIMENTO! Scossa elet-
trica! Non spruzzare mai acqua
sull’apparecchio.
NOTA! Pericolo di danneggiamento. 
Le sostanze chimiche possono aggre-
dire i componenti in materiale sintetico
dell'apparecchio.  Non utilizzare deter-
genti o solventi.
• Garantire una costante puli-

zia delle fessure di aerazione,
dell’alloggiamento del motore e delle
impugnature dell’apparecchio. A tale
scopo utilizzare un panno umido o una
spazzola.

Manutenzione
L'apparecchio non richiede manutenzione.
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Conservazione
L'apparecchio e gli accessori vanno con-
servati sempre:
• puliti
• asciutti
• protetti dalla polvere
• fuori dalla portata dei bambini
La temperatura di conservazione per la
batteria e l’apparecchio è compresa tra
0 °C e 45 °C. Evitare durante il processo

di ricarica freddo o caldo estremi, affinché
la batteria non perda la potenza.
Prima di una conservazione prolungata
(ad es. durante il periodo invernale) ri-
muovere la batteria dall'apparecchio (ri-
spettando le istruzioni per l'uso separate
per batteria e caricabatteria).
Conservare la mola di taglio/
levigatura
• asciutta
• verso l’alto
• non sovrapposta

Ricerca degli errori
La tabella che segue aiuta a risolvere piccoli guasti:

Problema Possibile causa Soluzione
Batteria (9) non inserita Inserimento della batteria,

p. 41
Interruttore on/off (5) difetto-
so

rivolgersi al centro di assi-
stenza.

Batteria (9) scarica Caricamento della batteria,
p. 40

L’apparecchio non si accen-
de

Motore difettoso rivolgersi al centro di assi-
stenza.

Vite di serraggio (15) lenta Stringer la (15) vite di ser-
raggio, Montare e smontare
l’utensile, p. 39

L’utensile a inserto non si
muove anche se il motore gi-
ra

Il pezzo da lavorare, residui
dello stesso o degli utensili
bloccano l'azionamento

Rimuovere le cause di blocco

Ridurre la pressione
sull'utensile

Il motore rallenta e si ferma Il pezzo sovraccarica
l'apparecchio

Pezzo da lavorare non adat-
to

Vite di serraggio (15) lenta Stringer la (15) vite di ser-
raggio, Montare e smontare
l’utensile, p. 39

L’utensile ruota in modo irre-
golare, si odono rumori in-
consueti

Utensile a inserto guasto Sostituire la mola
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Problema Possibile causa Soluzione
Nell’apparecchio si verifica-
no interruzioni

Contatto difettoso interno

Interruttore on/off (5) difetto-
so

rivolgersi al centro di assi-
stenza.

Smaltimento/rispetto
dell’ambiente
Rimuovere la batteria dall’apparecchio
e smaltire l’apparecchio, la batteria, gli
accessori e l’imballaggio in modo da ga-
rantirne il corretto riciclaggio nel rispetto
dell’ambiente.

Gli apparecchi elettrici non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti do-
mestici.

Il simbolo del contenitore di spazzatura
mobile barrato indica che questo prodotto
non deve essere smaltito come rifiuto urba-
no non differenziato al termine della sua
vita utile.
Direttiva 2012/19/UE sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elet-
troniche:
Il consumatore è tenuto per legge al cor-
retto riciclaggio nel rispetto dell’ambiente
degli apparecchi elettrici ed elettronici al
termine della loro vita utile. In questo mo-
do si garantisce che vengano riciclati nel
rispetto dell’ambiente e delle risorse.
A seconda del recepimento nel diritto na-
zionale, le possibilità sono le seguenti:
• restituzione a un punto vendita
• conferimento a un centro di raccolta uf-

ficiale,
• restituzione al produttore/commercian-

te.
Tali disposizioni non contemplano gli
accessori e i dispositivi ausiliari pri-
vi di componenti elettrici a corredo
dell'apparecchio da smaltire.

Istruzioni per lo smaltimento
delle batterie

Non smaltire la batteria con i rifiu-
ti domestici, nel fuoco (pericolo di
esplosione) o in acqua. In caso di
fuoriuscita di fumi o liquidi tossici,
le batterie danneggiate possono
essere nocive per l’ambiente e per
la salute delle persone.

Smaltire le batterie conformemente al-
le disposizioni locali. Le batterie difet-
tose o esauste devono essere ricicla-
te secondo la direttiva 2006/66/CE.
Conferire le batterie ad un centro di
raccolta di batterie usate, dove verranno
sottoposte a un corretto riciclaggio nel
rispetto dell’ambiente. Per informazioni
in merito rivolgersi al servizio di raccolta
locale o al nostro centro di assistenza.
Smaltire le batterie quando sono scariche.
Si consiglia di coprire i poli con nastro
adesivo come protezione contro il
cortocircuito. Non aprire la batteria.

Assistenza
Garanzia
Gentile cliente,
su questo apparecchio Le viene concessa
una garanzia di 3 anni a partire dalla da-
ta di acquisto.
In caso di difetti di questo prodotto può
avanzare diritti legali nei confronti del ven-
ditore del prodotto. Tali diritti legali non
vengono limitati dalla nostra garanzia qui
di seguito rappresentata.
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Condizioni di garanzia
Il termine di garanzia inizia con la data
di acquisto. La preghiamo di conservare
in un luogo sicuro lo scontrino fiscale ori-
ginale. Questo documento viene richiesto
come prova d’acquisto.
Qualora subentrasse un difetto di materia-
le o di fabbricazione entro tre anni a par-
tire dalla data di acquisto di questo pro-
dotto, il prodotto verrà riparato o sostitui-
to – a nostra discrezione - gratuitamente
da noi. Questa prestazione di garanzia
presuppone che venga presentato entro il
termine di tre anni l’apparecchio difettoso
e la prova d’acquisto (scontrino fiscale) e
descritto brevemente per iscritto in che co-
sa consiste il difetto e quando si è verifica-
to.
Se il difetto è coperto dalla nostra garan-
zia, riceverà il prodotto riparato oppure
un prodotto nuovo. Con la riparazione o
la sostituzione del prodotto non inizia un
nuovo periodo di garanzia.
Tempo di garanzia e diritti legali
per vizi della cosa
Il periodo di garanzia non viene prolunga-
to. Questo vale anche per parti sostituite
e riparate. Difetti e vizi presenti già al mo-
mento dell’acquisto devono essere segna-
lati immediatamente dopo la rimozione
dall’imballaggio. Riparazioni che accorro-
no dopo il periodo di garanzia sono a pa-
gamento.
Volume di garanzia
L’apparecchio è stato prodotto accurata-
mente secondo severe direttive di qualità
e controllato con coscienza prima della
consegna.
La prestazione in garanzia vale per difetti
del materiale o di fabbricazione. Questa
garanzia non si estende a componenti del
prodotto esposti a normale logorio, che
possono pertanto essere considerati come
componenti soggetti a usura (ad es. Mo-

la da taglio). La garanzia non si estende
altresì a danni che si verificano su compo-
nenti delicati nonché danni derivanti dal
trasporto o altri incidenti..
Questa garanzia decade se il prodotto è
stato danneggiato, non usato correttamen-
te o non manutenuto. Per un uso corretto
del prodotto devono essere osservate tutte
le indicazioni riportate nelle istruzioni per
l’uso. Destinazioni d’uso e azioni sconsi-
gliate nelle istruzioni d’uso o dalle quali si
viene avvertiti, sono tassativamente da evi-
tare.
Il prodotto è destinato solo per i privati e
non per uso commerciale. In caso di uso
improprio, esercizio della forza e interven-
ti non effettuati dalla nostra filiale di assi-
stenza tecnica autorizzata, decade la ga-
ranzia.
Svolgimento in caso di garanzia
Per garantire una rapida elaborazione
della Sua pratica, La preghiamo di seguire
le seguenti indicazioni:
• Per tutte le richieste tenere a portata di

mano lo scontrino fiscale e il codice di
identificazione (IAN 449842_2310)
come prova d’acquisto.

• I codici articolo sono riportati sulla tar-
ghetta del tipo.

• Nel caso in cui si dovessero verificare
difetti funzionali o altri vizi, La preghia-
mo di contattare telefonicamente
o per e-mail. Riceverà ulteriori infor-
mazioni sullo svolgimento del Suo re-
clamo.

• Un prodotto rilevato come difettoso
può essere inviato con porto franco
all’indirizzo di assistenza comunicato,
previa consultazione del nostro servi-
zio di assistenza tecnica, allegando
la prova d‘acquisto (scontrini fiscali) e
l’indicazione, in che cosa consiste il di-
fetto e quando si è verificato. Per evi-
tare problemi di accettazione e costi
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aggiuntivi, usare tassativamente solo
l’indirizzo che Le è stato comunicato.
Assicurarsi che la spedizione non av-
venga in porto assegnato, con merce
ingombrante, corriere espresso o altro
carico speciale. Spedire l’apparecchio
inclusi tutti gli accessori forniti insieme
al momento dell’acquisto e garantire
un imballaggio di trasporto sufficiente-
mente sicuro.

Servizio di riparazione
Per le riparazioni non coperte dalla
garanzia rivolgersi al centro di assisten-
za, dove potrete ottenere un preventivo.
• Accettiamo solo apparecchi imballati

sufficientemente e inviati a spese del
cliente. 
Nota: inviare l'apparecchio pulito e
indicando il difetto all'indirizzo del cen-
tro di assistenza indicato.

• Non si accettano apparecchi inviati
a carico del destinatario, tramite con-
trassegno, corriere espresso o altri invii
speciali.

• Ci occuperemo di smaltire gratuitamen-
te gli apparecchi difettosi che ci vengo-
no spediti.

Service-Center
IT

Assistenza Italia
Tel.: 800781188
E-mail: grizzly@lidl.it
IAN 449842_2310

MT
Assistenza Malta
Tel.: 80062230
E-mail: grizzly@lidl.com.mt
IAN 449842_2310

Importatore
Si tenga presente che l’indirizzo indica-
to di seguito non è l’indirizzo del centro
di assistenza. Per prima cosa contattare il
centro di assistenza summenzionato.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANIA
www.grizzlytools.de

Ricambi e accessori
Pezzi di ricambio e accessori sono reperibili al sito
www.grizzlytools.shop. Qualora sorgessero problemi durante l’ordinazione, si
prega di contattarci tramite il nostro negozio online. Per ulteriori domande, rivolgersi al
Service-Center, p. 46

Pos. nr. Designazione No.
d’ordine

15, 16 Vite di serraggio, Flangia di fissaggio 91110347
17 Mola da taglio (metallo) 91110348
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Traduzione delle dichiarazione CE di conformità
originale

Prodotto: Smerigliatrice angolare ricaricabile
Modello: PWSAM 20-Li B2
Numero di serie: 000001–125000
L’oggetto della dichiarazione di cui sopra è conforme alla pertinente normativa di armo-
nizzazione dell’Unione:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Prodotto con batteria Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU
L’oggetto della dichiarazione di cui sopra è conforme alla direttiva 2011/65/EU del
Parlamento europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011, sulla restrizione dell’uso di
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Per garantire la conformità, sono state applicate le seguenti norme armonizzate e le nor-
me e i regolamenti nazionali:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018 

Prodotto con batteria Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.6:2023

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
La presente dichiarazione di conformità è rilasciata sotto la responsabilità esclusiva del
fabbricante:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANIA
05.04.2024

Christian Frank
Mandatario della documentazione
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Introduction
Congratulations on purchasing your new
cordless angle grinder (hereafter referred
to as device or power tool).
You have chosen a high-quality device.
This device was quality-tested and subjec-
ted to a final inspection during production,
therefore ensuring proper functioning of
your device.

 
The instruction manual forms part of this
device. It contains important information
on safety, use and disposal. Read the
instruction manual carefully. Familiarise
yourself with the controls and how to use
the device correctly. Use the device only
as described and for the stated fields of
application. Store the instruction manual
carefully and ensure that all documents
are handed over in the event that the
device is passed on to another user.

Proper use
This power tool is intended to function as
a grinder and or cut-off tool.
Operations such as sanding, wire brush-
ing, polishing or hole cutting are not to be
performed with this power tool. Do not use
liquid coolants such as water. Do not work
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with materials that contain hazardous sub-
stances, e.g. asbestos or lead.
Only operate in dry areas.
The device is intended for use by adults.
Children under the age of 16 may not use
the device, except under supervision.
Any other use that is not expressly permit-
ted in this instruction manual may pose
a serious hazard to the user and result in
damage to the device. The operator or
user of the machine is responsible for any
accidents or personal injury and/or mater-
ial damage to third parties or their prop-
erty. The machine is intended to be used
by do-it-yourselfers. It was not designed
for heavy commercial use. The warranty
is void in the case of commercial use. The
manufacturer is not liable for damage
caused by improper use or incorrect oper-
ation.
The device is part of the X 20 V TEAM
series and can be operated with bat-
teries of the X 20 V TEAM series. Bat-
teries of the X 20 V TEAM series may
only be charged using chargers of the
X 20 V TEAM series.

Scope of delivery/
accessories
Unpack the device and check that
everything is present.
Dispose of the packaging material prop-
erly.
• Cordless Angle Grinder
• Cutting disc PTS 76 (metal, ⌀76 mm ×

1.2 mm × ⌀10 mm)
• Guard cover, Attachment
• Hex key (5 mm)
• Storage case
• Translation of the original instructions
The rechargeable battery and
charger are not included in deliv-
ery.

Overview
The illustrations for the
device can be found on the
front fold-out page.

1 Attachment
2 Lock (Attachment)
3 Direction of rotation arrow
4 Spindle lock
5 On/Off switch
6 Handle (Insulated gripping surface)
7 Button (Charge level indicator)
8 Charge level indicator
9 Battery

10 Battery release
11 Battery holder
12 Charger
13 Storage case

Fig. A
14 Hex key
15 Clamping screw
16 Clamping flange
17 Cutting disc
18 Guard cover
19 Mounting flange

Description of functions
The very fast rotating attachment tool en-
ables clean grinding and cutting of metal.
Please refer to the descriptions below for
information on how the operating ele-
ments work.

Technical data
Cordless Angle Grinder
........................... PWSAM 20-Li B2
Rated voltage U .............................20 V ⎓
Weight with battery (20 V, 2 Ah) .1.22 kg
No-load rotation speed n0 ...19 500 min−1
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Permissible sanding and cutting discs
– diameter ....................................≤ 76 mm
– Borehole ...................................⌀10 mm
– Thickness ..................................... ≤ 4 mm
thread .................................................... M6
Sound power level (LWA)
..................................... 82.9 dB; KWA=3 dB
Sound pressure level (LpA)
...................................... 74.9 dB; KpA=3 dB
Vibration (ah) ....... ≤2.5 m/s²; K=1.5 m/s²
Battery ................................................. Li-Ion
Temperature ................................... ≤50 °C
– Charging ..................................4–40 °C
– Operation ................................ 0–50 °C
– Storage .................................... 0–45 °C
PARKSIDE Performance Smart battery
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1
– Frequency ƒ ..........2400–2483.5 MHz
– transmitted power ................... ≤ 20 dBm
Cutting disc ........................PTS 76
Disc rotational speed nmax ≤ 20100 min−1

Disc speed v0 .............................. ≤ 80 m/s
diameter .......................................⌀76 mm
Borehole .......................................⌀10 mm
Thickness .........................................1.2 mm

Levels of noise and vibration were determ-
ined according to the standards and regu-
lations in the declaration of conformity.
The specified total vibration value and the
stated noise emission value have been
measured according to a standardised
test method and can be used to compare
one power tool with another. The specified
total vibration value and the stated spe-
cified noise emission value can also be
used for a provisional assessment of the
load.

 WARNING! The vibration and noise
emissions may deviate from the specified
values during actual use of the power tool,
depending on how the power tool is be-

ing used. Try to keep the exposure to vi-
brations as low as possible. An example
of a measure to reduce vibration exposure
is limiting the working hours. All parts of
the operating cycle have to be considered
while doing so (for example, times when
the power tool is switched off and times
when it is switched on but running without
any load).

 WARNING! Grinding thin metal
sheet or other well vibrating structures
with a large surface area can result in
increased noise exposure and a much
(up to 15 dB) higher overall noise emis-
sion than the specified noise emission val-
ues. Use heavy flexible damping mats or
similar to prevent sound radiation from
such workpieces. Take into account the in-
creased noise emission and wear appro-
priate hearing protection.
Charging time
The device is part of the X 20 V TEAM
series and can be operated with bat-
teries of the X 20 V TEAM series. Bat-
teries of the X 20 V TEAM series may
only be charged using chargers of the
X 20 V TEAM series.
We recommend that you operate
this appliance with the following bat-
teries only: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1
We recommend charging these batteries
with the following chargers: PLG 20 A3,
PLG 20 A4, PLG 20 C1, PLG 20 C2,
PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1
Rechargeable battery and charger tech-
nical data: See separate manual.
The charging time is influenced by factors
such as the temperature of the ­environ-
ment and the battery, as well as the mains
voltage applied, and may ­therefore devi-
ate from the specified values.
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Charging time
(min.)

PAP 20 A1
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart
PAPS 204 A1

Smart
PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500
Smart
PLGS 2012 A1 35 45 50

Safety information
This section deals with the basic safety in-
structions for using the device.

 WARNING! Injury and property
damage due to improper handling of
battery. Observe the safety information
and notes on charging and proper use
as shown in the instruction manual for
your battery and charger from the series
X 20 V TEAM. A detailed description of
the charging process and further informa-
tion can be found in these separate oper-
ating instructions.

Meaning of the safety
information

 DANGER! If you do not observe this
safety instruction, an accident will occur.
The result of which is severe bodily injury
or death.

 WARNING! If you do not observe
this safety instruction, an accident may
occur. The result of which is likely severe
bodily injury or death.

 CAUTION! If you do not observe this
safety instruction, an accident will occur.
The result of which is likely minor or mod-
erate bodily injury.
NOTICE! If you do not observe this safety
instruction, an accident will occur. The res-
ult of which is possible damage to prop-
erty.

Pictograms and symbols
Symbols on the device

 
The device is part of the X 20 V TEAM
series and can be operated with bat-
teries of the X 20 V TEAM series. Bat-
teries of the X 20 V TEAM series may
only be charged using chargers of the
X 20 V TEAM series.

Attention!

Read the instruction manual

Injury hazard caused by rotating
tool! Keep hands away.



GB MT

52

Remove the battery before main-
tenance work.

Use eye protection

Use hearing protection

Use protective gloves

Use respiratory protection

Direction of rotation (Clamping
screw)

Direction of rotation (Cutting disc)

Waste electrical and electronic
equipment (WEEE) must not be dis-
posed of with domestic waste.

Symbols on the accessories

Read the instruction manual

Use eye protection

Use hearing protection

Use protective gloves

Use respiratory protection

Use foot protection

Do not use for side grinding

metal

Do not use for wet grinding

Do not use defective discs.

General Power Tool Safety
Warnings

 WARNING! Read all safety
warnings, instructions, illustra-
tions and specifications provided
with this power tool. Failure to follow
all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury. 
Save all warnings and instructions
for future reference.
The term “power tool” in the warnings
refers to your mains-operated (corded)
power tool or battery-operated (cordless)
power tool.
1. WORK AREA SAFETY
a) Keep work area clean and well

lit. Cluttered or dark areas invite acci-
dents.

b) Do not operate power tools
in explosive atmospheres,
such as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust.
Power tools create sparks which may
ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders
away while operating a power
tool. Distractions can cause you to
lose control.

2. ELECTRICAL SAFETY
a) Power tool plugs must match

the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not
use any adapter plugs with
earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and match-
ing outlets will reduce risk of electric
shock.

b) Avoid body contact with
earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators,
ranges and refrigerators. There
is an increased risk of electric shock if
your body is earthed or grounded.



GB MT

53

c) Do not expose power tools to
rain or wet conditions. Water en-
tering a power tool will increase the
risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Nev-
er use the cord for carrying,
pulling or unplugging the
power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or en-
tangled cords increase the risk of elec-
tric shock.

e) When operating a power tool
outdoors, use an extension
cord suitable for outdoor use.
Use of a cord suitable for outdoor use
reduces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a
damp location is unavoidable,
use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of
an RCD reduces the risk of electric
shock.

3. PERSONAL SAFETY
a) Stay alert, watch what you are

doing and use common sense
when operating a power tool.
Do not use a power tool while
you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medic-
ation. A moment of inattention while
operating power tools may result in
serious personal injury.

b) Use personal protective equip-
ment. Always wear eye protec-
tion. Protective equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, hard
hat or hearing protection used for ap-
propriate conditions will reduce per-
sonal injuries.

c) Prevent unintentional starting.
Ensure the switch is in the off-
position before connecting to
power source and/or battery

pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising
power tools that have the switch on in-
vites accidents.

d) Remove any adjusting key
or wrench before turning the
power tool on. A wrench or a key
left attached to a rotating part of the
power tool may result in personal in-
jury.

e) Do not overreach. Keep prop-
er footing and balance at all
times. This enables better control
of the power tool in unexpected situ-
ations.

f) Dress properly. Do not wear
loose clothing or jewellery.
Keep your hair and clothing
away from moving parts. Loose
clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

g) If devices are provided for the
connection of dust extraction
and collection facilities, ensure
these are connected and prop-
erly used. Use of dust collection can
reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained
from frequent use of tools al-
low you to become complacent
and ignore tool safety prin-
ciples. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a
second.

4. POWER TOOL USE AND CARE
a) Do not force the power tool.

Use the correct power tool for
your application. The correct
power tool will do the job better and
safer at the rate for which it was de-
signed.

b) Do not use the power tool if the
switch does not turn it on and
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off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous
and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the
power source and/or remove
the battery pack, if detach-
able, from the power tool be-
fore making any adjustments,
changing accessories, or stor-
ing power tools. Such preventive
safety measures reduce the risk of start-
ing the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of
the reach of children and do
not allow persons unfamiliar
with the power tool or these in-
structions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in
the hands of untrained users.

e) Maintain power tools and ac-
cessories. Check for misalign-
ment or binding of moving
parts, breakage of parts and
any other condition that may
affect the power tool’s oper-
ation. If damaged, have the
power tool repaired before
use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and
clean. Properly maintained cutting
tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories
and tool bits etc. in accordance
with these instructions, taking
into account the working con-
ditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for
operations different from those inten-
ded could result in a hazardous situ-
ation.

h) Keep handles and grasping
surfaces dry, clean and free

from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not
allow for safe handling and control of
the tool in unexpected situations.

5. BATTERY TOOL USE AND CARE
a) Recharge only with the charger

specified by the manufacturer.
A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of
fire when used with another battery
pack.

b) Use power tools only with spe-
cifically designated battery
packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and
fire.

c) When battery pack is not in
use, keep it away from other
metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or
other small metal objects, that
can make a connection from
one terminal to another. Short-
ing the battery terminals together may
cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, li-
quid may be ejected from the
battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush
with water. If liquid contacts
eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery
may cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack or
tool that is damaged or modi-
fied. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour
resulting in fire, explosion or risk of in-
jury.

f) Do not expose a battery pack
or tool to fire or excessive tem-
perature. Exposure to fire or temper-
ature above 130 °C may cause explo-
sion.
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g) Follow all charging instructions
and do not charge the battery
pack or tool outside the tem-
perature range specified in the
instructions. Charging improperly
or at temperatures outside the spe-
cified range may damage the battery
and increase the risk of fire.

6. SERVICE
a) Have your power tool serviced

by a qualified repair person us-
ing only identical replacement
parts. This will ensure that the safety
of the power tool is maintained.

b) Never service damaged bat-
tery packs. Service of battery packs
should only be performed by the man-
ufacturer or authorized service pro-
viders.

Safety information for
angle grinders
Safety warnings common
for grinding and cutting-off
operations
• This power tool is intended to

function as a grinder and or cut-
off tool. Read all safety warn-
ings, instructions, illustrations
and specifications provided
with this power tool. Failure to fol-
low all instructions listed below may
result in electric shock, fire and/or seri-
ous injury.

• Operations such as sanding,
wire brushing, polishing or hole
cutting are not to be performed
with this power tool. Operations
for which the power tool was not de-
signed may create a hazard and cause
personal injury.

• Do not convert this power tool
to operate in a way which is
not specifically designed and

specified by the tool manufac-
turer. Such a conversion may result in
a loss of control and cause serious per-
sonal injury.

• Do not use accessories which
are not specifically designed
and specified by the tool manu-
facturer. Just because the accessory
can be attached to your power tool, it
does not assure safe operation.

• The rated speed of the access-
ory must be at least equal to
the maximum speed marked on
the power tool. Accessories run-
ning faster than their rated speed can
break and fly apart.

• The outside diameter and the
thickness of your accessory
must be within the capacity rat-
ing of your power tool. Incor-
rectly sized accessories cannot be ad-
equately guarded or controlled.

• The dimensions of the access-
ory mounting must fit the di-
mensions of the mounting hard-
ware of the power tool. Ac-
cessories that do not match the mount-
ing hardware of the power tool will run
out of balance, vibrate excessively and
may cause loss of control.

• Do not use a damaged access-
ory. Before each use inspect
the accessory such as abrasive
wheels for chips and cracks,
backing pad for cracks, tear
or excess wear, wire brush
for loose or cracked wires.
If power tool or accessory is
dropped, inspect for damage
or install an undamaged ac-
cessory. After inspecting and in-
stalling an accessory, position
yourself and bystanders away
from the plane of the rotating
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accessory and run the power
tool at maximum no-load speed
for one minute. Damaged accessor-
ies will normally break apart during this
test time.

• Wear personal protective
equipment. Depending on ap-
plication, use face shield, safety
goggles or safety glasses. As
appropriate, wear dust mask,
hearing protectors, gloves and
workshop apron capable of
stopping small abrasive or
workpiece fragments. The eye
protection must be capable of stopping
flying debris generated by various ap-
plications. The dust mask or respirator
must be capable of filtrating particles
generated by the particular applica-
tion. Prolonged exposure to high intens-
ity noise may cause hearing loss.

• Keep bystanders a safe dis-
tance away from work area.
Anyone entering the work area
must wear personal protective
equipment. Fragments of workpiece
or of a broken accessory may fly away
and cause injury beyond immediate
area of operation.

• Hold the power tool by insu-
lated gripping surfaces only,
when performing an opera-
tion where the cutting access-
ory may contact hidden wiring.
Cutting accessories contacting a “live”
wire may make exposed metal parts
of the power tool “live” and could give
the operator an electric shock.

• Position the cord clear of the
spinning accessory. If you lose
control, the cord may be cut or
snagged and your hand or arm may
be pulled into the spinning accessory.

• Never lay the power tool down
until the accessory has come to
a complete stop. The spinning ac-
cessory may grab the surface and pull
the power tool out of your control.

• Do not run the power tool while
carrying it at your side. Accident-
al contact with the spinning accessory
could snag your clothing, pulling the
accessory into your body.

• Regularly clean the power
tool’s air vents. The motor’s fan will
draw the dust inside the housing and
excessive accumulation of powdered
metal may cause electrical hazards.

• Do not operate the power tool
near flammable materials.
Sparks could ignite these materials.

• Do not use accessories that re-
quire liquid coolants. Using wa-
ter or other liquid coolants may result in
electrocution or shock.

Kickback and related warnings
Kickback is a sudden reaction to a
pinched or snagged rotating wheel, back-
ing pad, brush or any other accessory.
Pinching or snagging causes rapid stalling
of the rotating accessory which in turn
causes the uncontrolled power tool to
be forced in the direction opposite of the
accessory’s rotation at the point of the
binding.
For example, if an abrasive wheel is
snagged or pinched by the workpiece, the
edge of the wheel that is entering into the
pinch point can dig into the surface of the
material causing the wheel to climb out
or kick out. The wheel may either jump to-
ward or away from the operator, depend-
ing on direction of the wheel’s movement
at the point of pinching. Abrasive wheels
may also break under these conditions.
Kickback is the result of power tool misuse
and/or incorrect operating procedures or
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conditions and can be avoided by taking
proper precautions as given below.
• Maintain a firm grip with both

hands on the power tool and
position your body and arms
to allow you to resist kickback
forces. Always use auxiliary
handle, if provided, for max-
imum control over kickback or
torque reaction during start-up.
The operator can control torque reac-
tions or kickback forces, if proper pre-
cautions are taken.

• Never place your hand near the
rotating accessory. Accessory may
kickback over your hand.

• Do not position your body in
the area where power tool will
move if kickback occurs. Kick-
back will propel the tool in direction
opposite to the wheel’s movement at
the point of snagging.

• Use special care when work-
ing corners, sharp edges, etc.
Avoid bouncing and snagging
the accessory. Corners, sharp
edges or bouncing have a tendency to
snag the rotating accessory and cause
loss of control or kickback.

• Do not attach a saw chain
woodcarving blade, segmen-
ted diamond wheel with a peri-
pheral gap greater than 10
mm or toothed saw blade. Such
blades create frequent kickback and
loss of control.

Safety warnings specific
for grinding and cutting-off
operations
• Use only wheel types that are

specified for your power tool
and the specific guard designed
for the selected wheel. Wheels
for which the power tool was not de-

signed cannot be adequately guarded
and are unsafe.

• The grinding surface of centre
depressed wheels must be
mounted below the plane of
the guard lip. An improperly moun-
ted wheel that projects through the
plane of the guard lip cannot be ad-
equately protected.

• The guard must be securely
attached to the power tool
and positioned for maximum
safety, so the least amount of
wheel is exposed towards the
operator. The guard helps to protect
the operator from broken wheel frag-
ments, accidental contact with wheel
and sparks that could ignite clothing.

• Wheels must be used only for
specified applications. For ex-
ample: do not grind with the
side of cut-off wheel. Abrasive cut-
off wheels are intended for peripheral
grinding, side forces applied to these
wheels may cause them to shatter.

• Always use undamaged wheel
flanges that are of correct size
and shape for your selected
wheel. Proper wheel flanges support
the wheel thus reducing the possibility
of wheel breakage. Flanges for cut-off
wheels may be different from grinding
wheel flanges.

• Do not use worn down wheels
from larger power tools. A wheel
intended for larger power tool is not
suitable for the higher speed of a smal-
ler tool and may burst.

• When using dual purpose
wheels always use the correct
guard for the application being
performed. Failure to use the cor-
rect guard may not provide the desired
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level of guarding, which could lead to
serious injury.

Additional safety warnings
specific for cutting-off operations
• Do not “jam” the cut-off wheel

or apply excessive pressure. Do
not attempt to make an excess-
ive depth of cut. Overstressing the
wheel increases the loading and sus-
ceptibility to twisting or binding of the
wheel in the cut and the possibility of
kickback or wheel breakage.

• Do not position your body in
line with and behind the rotat-
ing wheel. When the wheel, at the
point of operation, is moving away
from your body, the possible kickback
may propel the spinning wheel and the
power tool directly at you.

• When the wheel is binding or
when interrupting a cut for any
reason, switch off the power
tool and hold it motionless un-
til the wheel comes to a com-
plete stop. Never attempt to
remove the cut-off wheel from
the cut while the wheel is in mo-
tion otherwise kickback may
occur. Investigate and take corrective
action to eliminate the cause of wheel
binding.

• Do not restart the cutting op-
eration in the workpiece. Let
the wheel reach full speed and
carefully re-enter the cut. The
wheel may bind, walk up or kickback if
the power tool is restarted in the work-
piece.

• Support panels or any over-
sized workpiece to minimize
the risk of wheel pinching and
kickback. Large workpieces tend to
sag under their own weight. Supports
must be placed under the workpiece

near the line of cut and near the edge
of the workpiece on both sides of the
wheel.

• Use extra caution when mak-
ing a “pocket cut” into existing
walls or other blind areas. The
protruding wheel may cut gas or water
pipes, electrical wiring or objects that
can cause kickback.

• Do not attempt to do curved
cutting. Overstressing the wheel in-
creases the loading and susceptibility
to twisting or binding of the wheel in
the cut and the possibility of kickback
or wheel breakage, which can lead to
serious injury.

Additional safety instructions
• Never keep the fingers between the

grinding disc and spark protection or
in close proximity to the guard covers.
There is a risk of crushing.

• The rotating parts of the device cannot
be covered due to functional reasons.
Therefore, proceed cautiously and se-
cure the workpiece in order to avoid
slipping which could cause your hands
to come into contact with the grinding
disc.

• The workpiece becomes hot during
grinding. Do not touch the machined
area, allow it to cool down. There is a
risk of burns. Do not use coolants or the
like.

• Do not work with the device if you are
tired or have consumed alcohol or tab-
lets. Always have a break on time.

• Switch off the device and remove the
battery (9). Make sure that all moving
parts have come to a complete stop:
• to loosen a blocked insertion tool
• in case of unusual sounds
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• before checking the device, clean-
ing it or performing maintenance
work on it

• Only use accessories recom-
mended by PARKSIDE. Unsuitable
accessories may cause electric shock
or fire.

Residual risks
There will always be residual risks even
if you operate this power tool according
to the instructions. The following hazards
may occur in connection with the type and
design of this power tool:
• Eye damage if no suitable eye protec-

tion is worn.
• Lung damage if suitable respiratory

protection is not worn.
• Hearing damage if suitable ear protec-

tion is not worn.
• Health injuries resulting from the effect

of hand/arm vibration in the event that
the tool is used over a longer period
of time or is not used and maintained
properly.

• Damage to health as a result of:
• touching the area of the grinding

tool which is not covered;
• ejection of parts of workpieces or

damaged grinding discs.
 WARNING! Danger due to electro-

magnetic field generated while the tool is
in operation. Under certain circumstances,
this field may negatively affect active or
passive medical implants. In order to re-
duce the danger of serious or fatal injur-
ies, we recommend that individuals who
wear medical implants should consult their
doctor and the manufacturer of the im-
plant before operating the machine.

Preparation
 WARNING! Risk of injury due to

unintentional start-up. Only insert the re-
chargeable battery into the device once
the device is fully prepared for use.

Control elements
Familiarise yourself with the operating ele-
ments before using the device for the first
time.
•  On/Off switch Spindle lock

(4)
• Locks the spindle when attaching/

removing the attachment tool.
• On/Off switch (5)

• Switching on: Press down and push
forward

• Lock: Tilt down in front
• Switching off: Release; if locked:

press at the back

Attaching and removing the
attachment tool
Notes
•  DANGER! Risk of injury!  Only use

attachment tools recommended by the
manufacturer.

• Cutting and grinding discs
• diameter: ≤ 76 mm
• Thickness: ≤ 4 mm

• Only use undamaged attachment tools.
Tools required
• Hex key (14)
Procedure (Fig. A)
1. Press and hold the spindle lock  (4).
2. Loosen the clamping screw (15) with

the hex key (14). You can release the
spindle lock (4).

3. Removing attachments: Remove
the attachment tool from the mounting
flange (19).



GB MT

60

Fitting attachments: Place the at-
tachment tool on the mounting flange
(19).
The label on the cutting/grinding disc
should always face the tool. The run-
ning direction of the disc must match
the direction of rotation arrow (3).

4. Position the clamping flange (16).
The side with the marking on the
clamping flange must be visible.

5. Press and hold the spindle lock  (4).
6. Tighten the clamping screw (15) with

the hex key (14). You can release the
spindle lock  (4).

Fitting and removing the
attachment on the guard
cover
Notes
• Always and only use the guard cover

with attachment for abrasive cutting. In
other applications, the attachment and
work-piece may interfere with each oth-
er, resulting in insufficient control.

Requirements
• Battery removed from device
Fitting the attachment (1) (Fig. B)
1. Disassemble the attachment tool.
2. Place the attachment (1) on the guard

cover (18) and turn the attachment (1)
until it audibly clicks into place.

Removing the attachment (1)
(Fig. B)
1. Release one of the two locks (2) on the

attachment (1) by pushing the lock (2)
outwards.

2. Slide the released lock (2) over the
guard cover (18) until the attachment
is removed after half a turn.

Checking the battery charge
level
LEDs Meaning
red, orange, green Battery charged
red, orange Battery partially

charged
red Battery needs to be

charged
1. Press the button (7) next to the charge

level indicator button (8) on the battery
(9).
The LEDs of the charge level indicator
show how much charge remains in the
battery.

2. Charge the battery (9) when only the
red LED on the charge level indicator
(8) is illuminated.

Charging the battery
See also the charger instruction manual.
Notes
• If warm, allow the battery to cool be-

fore charging.
• Do not expose the battery to direct sun-

light for long periods and do not place
it on a radiator (max. 50°C).

Charging the battery
1. Remove the battery (9) from the

device.
2. Push the battery (9) into the charging

slot of the battery charger (12).
3. Connect the battery charger (12) to a

power outlet.
4. After charging, disconnect the battery

charger (12) from the mains.
5. Pull the battery (9) out of the battery

charger (12).
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Control LEDs on the charger (12):
green red Meaning
lights up — • Battery is fully

charged
• stand-by (No

battery inserted)
— lights up Battery is charging
— flashes Battery is over-

heated
flashes flashes Battery is defective

Operation
Working instructions
•  WARNING! Risk of injury! If pos-

sible, use clamps to hold the workpiece
in place. Never hold a small workpiece
in one hand and the device in the other
while using the device.

•  DANGER! Risk of injury!  Ensure
that you have sufficient space in which
to work, and that you do not endanger
other people.

• Adjust the guard cover such that any
sparks or detached parts cannot hit
either the user or any bystanders.
The guard cover must also be posi-
tioned such that the sparks cannot ig-
nite combustible parts, including those
in the surroundings.

• The power tool must not be used with a
cutting stand.

• Only switch on the device when the at-
tachment tool is not touching the work-
piece.

• Excessive pressure reduces the perform-
ance of the power tool and leads to
faster wear of the attachment tool.

• Always work in the counter-direction.
This ensures that the device is not
pushed out of the cut through lack of
control.

The direction of rotation arrow (3) sym-
bolises the running direction of the at-
tachment tool.

• After a heavy load, let the device idle
for a few minutes to cool down the at-
tachment tool.

• Do not touch the attachment tool until it
has cooled down.

Abrasive cutting 
Requirements
• Cutting disc

NOTICE! Property damage. Never use
a roughing disc for cutting!
• diameter ≤ 76 mm
• Cutting disk types: diamond stud-

ded, bonded reinforced, segmented
• Attachment (1) mounted on guard cov-

er (18)
Notes
• In general, work with a low feed rate.

Exert only moderate pressure on the
work-piece.

Information on building statics
Slits in structural walls are subject to the
country-specific regulations. These regula-
tions must be observed without fail.
Before beginning work you should ask the
structural engineer, architect or relevant
construction supervisor for advice.
Roughing 
Requirements
• Roughing wheel

NOTICE! Property damage. Never use
a cutting disc for roughing!
• diameter ≤ 76 mm
• Thickness ≤ 4 mm

• Guard cover without attachment
 WARNING! Risk of injury due to

loss of control.  Remove the attachment
(1) of the guard cover (18) to avoid
bumping the work-piece.
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Notes
• In general, work with a low feed rate.

Exert only moderate pressure on the
work-piece.

• A working angle of 30° to 40°
achieves the best results for roughing.

Inserting and removing the
battery

 WARNING! Risk of injury due to
unintentional start-up. Only insert the re-
chargeable battery into the device once
the device is fully prepared for use.
NOTICE! Risk of damage! An incorrect
battery can damage the device and bat-
tery.
Inserting the battery
1. Push the battery (9) along the guide in-

to the battery holder (11).
You will hear the battery click into
place.

Removing the battery
1. Press and hold the battery release (10)

on the battery (9).
2. Pull the battery out of the battery hold-

er (11).

Adjusting the guard cover
1. Remove the battery (9).
2. Hold the unit by the handle (6) with

one hand while turning the guard cov-
er (18) to the working position with the
other.
Adjust the guard cover (18) so that
any sparks or detached parts cannot
hit either the user or any bystanders.
Position the guard cover (18) so that
the sparks do not ignite any combust-
ible parts, including those in the sur-
roundings.

Switching on and off
Switching on
1.  DANGER! Risk of injury!  The

device must only be operated with the
guard cover (18) fitted.
Adjust the guard cover (18) so that
any sparks or detached parts cannot
hit either the user or any bystanders.

2. Press the on/off switch (5) down and
slide the on/off switch (5) forward.

3. Lock the on/off switch (5): Tilt the on/
off switch (5) upwards.

4. Check that the attachment tool is run-
ning smoothly. If not: Replace the at-
tachment tool.

5. Wait until the device has reached full
rotational speed.
Due to the intelligent energy manage-
ment system, the motor starts after a
delay (soft start/Softstart).

6. Guide the attachment tool against the
workpiece.

Switching off
1. Remove the attachment tool from the

workpiece.
2. Slide the on/off switch (5) to the rear.
3. Wait until the power tool has stopped

before placing it down.
4. Remove the rechargeable battery (9)

from the device if you are leaving the
device unattended or if you have fin-
ished working.

Transport
Information on transporting the device:
• Switch off the device and remove the

battery (9). Make sure that all moving
parts have come to a complete stop.

• Remove the attachment tool.
• Always carry the device by the handle

(6).
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Cleaning, maintenance
and storage

 WARNING! Risk of injury due to un-
intentional start-up. Protect yourself when
performing maintenance or cleaning work.
Switch off the device and remove the bat-
tery (9).
You should have any repair and mainten-
ance work that is not described in these
instructions carried out by our Service
Centre. Only use original replacement
parts.

Cleaning
Cleaning

 WARNING! Electric shock! Never
spray down the device with water.
NOTICE! Risk of damage.  Chemical sub-
stances may attack the plastic parts of the
machine.  Do not use any cleaning agents
or solvents.

• Keep the ventilation slits, motor housing
and handles of the machine clean. Use
a damp cloth or brush to do this.

Maintenance
The device is maintenance free.

Storage
Always store the device and accessories:
• clean
• dry
• protected against dust
• out of the reach of children
The storage temperature for the re-
chargeable battery and the device is
between 0 °C and 45 °C. Avoid extreme
cold or heat during storage to ensure the
battery output is not adversely affected.
Remove the rechargeable battery from the
device before storing the device (see the
separate operating instructions for the bat-
tery and charger).
Storing cutting/grinding discs
• dry
• upright
• unstacked

Troubleshooting
The following table will assist you in fixing faults:

Problem Possible cause Error correction
Rechargeable battery (9) not
inserted

Inserting the battery,
p. 62

On/Off switch (5) is broken contact the service centre.
Rechargeable battery (9) dis-
charged

Charging the battery,
p. 60

Device does not start

Defective motor contact the service centre.
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Problem Possible cause Error correction
Clamping screw (15) loose Tighten the clamping

screw (15), Attaching and
removing the attachment
tool, p. 59

Attachment tool does not
move although motor is run-
ning

Workpiece, workpiece rem-
nants or remnants of attach-
ment tools blocking the drive

Remove blockages

Reduce pressure on attach-
ment tool

Engine is slowing down and
stops

Device is overloaded through
workpiece

Workpiece unsuitable
Clamping screw (15) loose Tighten the clamping

screw (15), Attaching and
removing the attachment
tool, p. 59

Attachment tool does not
rotate smoothly, abnormal
noises can be heard

Attachment tool defective Change grinding disc
Device works with interrup-
tions

Internal loose contact

On/Off switch (5) is broken

contact the service centre.

Disposal/
environmental
protection
Remove the battery from the device and
recycle the device, battery, accessories
and packaging in an environmentally-
friendly manner.

Waste electrical and electronic
equipment (WEEE) must not be
disposed of with domestic waste.

The symbol of the crossed-out wheeled bin
means that this product must not be dis-
posed of as unsorted municipal waste at
the end of its useful life.
Directive 2012/19/EU on waste
electrical and electronic equip-
ment:
Consumers are legally obliged to recycle
electrical and electronic equipment in

an environmentally sound manner at the
end of its life. In this way, environmentally
friendly and resource-saving recycling is
ensured.
Depending on the implementation in na-
tional law, you may have the following op-
tions:
• Return to a shop,
• Hand over to an official collection

point,
• Return to the manufacturer/distributor.
This does not affect accessories enclosed
with the old devices or tools without any
electrical components.

Disposal instructions for
rechargeable batteries

Do not throw batteries into domest-
ic waste, fire (risk of explosion)
or water. Damaged batteries can
harm the environment and your
health if poisonous fumes or liquids
escape.
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Dispose of the batteries according to
local standards. Defective or used bat-
teries must be recycled in accordance
with Directive 2006/66/EC. Hand in
the batteries at a used battery collection
point where they are recycled in an
environmentally friendly manner. For
more information, please contact your
local waste management provider or
our service centre. Dispose of batteries
in a discharged state. We recommend
covering the contacts with an adhesive
strip to protect against short circuits. Do
not open the battery.

Service
Guarantee
Dear Customer,
This product is provided with a 3 year
guarantee from the date of purchase.
In case of defects, you have statutory
rights against the seller of the product.
These statutory rights are not restricted by
our guarantee presented below.
Terms of Guarantee
The guarantee period begins on the date
of purchase. Please retain the original re-
ceipt. This document is required as proof
of purchase.
If a material or manufacturing defect oc-
curs within three years of the date of pur-
chase of this product, we will repair or
replace – at our choice – the product
for you free of charge. This guarantee re-
quires the defective product and proof of
purchase to be presented within the three-
year period with a brief written description
of what constitutes the defect and when it
occurred.
If the defect is covered by our guaran-
tee, you will receive either the repaired
product or a new product. No new guar-

antee period begins on repair or replace-
ment of the product.
Guarantee Period and Statutory
Claims for Defects
The guarantee period is not extended by
the guarantee service. This also applies
for replaced or repaired parts. Any dam-
ages and defects already present at the
time of purchase must be reported imme-
diately after unpacking. Repairs arising
after expiry of the guarantee period are
chargeable.
Guarantee Cover
The product has been carefully produced
in accordance with strict quality guidelines
and conscientiously checked prior to deliv-
ery.
The guarantee applies for all material and
manufacturing defects. This guarantee
does not extend to cover product parts
that are subject to normal wear and may
therefore be considered as wearing parts
(e.g. Cutting disc) or to cover damage to
breakable parts.
This guarantee shall be invalid if the
product has been damaged, used incor-
rectly or not maintained. Precise adher-
ence to all of the instructions specified in
the operating manual is required for prop-
er use of the product. Intended uses and
actions against which the operating manu-
al advises or warns must be categorically
avoided.
The product is designed only for private
and not commercial use. The guarantee
will be invalidated in case of misuse or im-
proper handling, use of force, or interven-
tions not undertaken by our authorised ser-
vice branch.



GB MT

66

Processing in Case of Guarantee
To ensure efficient handling of your query,
please follow the directions below:
• Please have the receipt and identific-

ation number (IAN 449842_2310)
ready as proof of purchase for all en-
quiries.

• Please find the item number on the rat-
ing plate.

• Should functional errors or other de-
fects occur, please initially contact the
service department specified below by
telephone or by e-mail. You will
then receive further information on the
processing of your complaint.

• After consultation with our customer
service, a product recorded as defect-
ive can be sent postage paid to the
service address communicated to you,
with the proof of purchase (receipt)
and specification of what constitutes
the defect and when it occurred. In or-
der to avoid acceptance problems and
additional costs, please be sure to use
only the address communicated to you.
Ensure that the consignment is not sent
carriage forward or by bulky goods,
express or other special freight. Please
send the appliance inc. all accessories
supplied at the time of purchase and
ensure adequate, safe transport pack-
aging.

Repair service
For repairs that are not covered by
warranty , contact the service centre.

They will gladly create a cost estimate for
you.
• We can only work on devices which

are sent in properly packed and with
postage paid. 
Note: Please send your device
cleaned and with an indication of the
defect to the address named for the
service centre.

• The following are not accepted:
devices sent in without prepaid post-
age, sent as bulky goods, sent as an
Express shipment, or devices sent as
any other form of special freight.

• We will dispose of defective devices
you ship to us free of charge.

Service Centre
GB

Service Great Britain
Tel.: 0800 404 7657
E-mail: grizzly@lidl.co.uk
IAN 449842_2310

MT
Service Malta
Tel.: 80062230
E-mail: grizzly@lidl.com.mt
IAN 449842_2310

Importer
Please note that the address below is not
a service address. Contact the service
centre named above first.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANY
www.grizzlytools.de
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Spare parts and accessories
You can get spare parts and accessories from www.grizzlytools.shop. If
you have any problems with your order, contact us via our online shop. If you have any
other questions, contact the Service Centre, p. 66

Pos. nr. Name Order No.
15, 16 Clamping screw, Clamping flange 91110347

17 Cutting disc (metal) 91110348

Translation of the original EC declaration of
conformity

Product: Cordless Angle Grinder
Model: PWSAM 20-Li B2
Serial number: 000001–125000
The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union
harmonisation legislation:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Product with battery Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU
The object of the declaration described above is in conformity with Directive
2011/65/EU of the European Parliament and of the Council of 8 June 2011 on
the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic
equipment.
To ensure conformity, the following harmonised standards and national standards and
regulations have been applied:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018 

Product with battery Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.6:2023

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANY
05.04.2024

Christian Frank
Authorised representative of documentation
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres
neuen Akku-Winkelschleifers (nachfolgend
Gerät oder Elektrowerkzeug genannt).
Sie haben sich damit für ein hochwertiges
Gerät entschieden. Dieses Gerät wurde
während der Produktion auf Qualität ge-
prüft und einer Endkontrolle unterzogen.
Die Funktionsfähigkeit Ihres Gerätes ist so-
mit sichergestellt.

 
Die Betriebsanleitung ist Bestandteil die-
ses Geräts. Sie enthält wichtige Hinweise
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Lesen Sie die Betriebsanleitung sorgfältig.
Machen Sie sich mit den Bedienteilen und
dem richtigen Gebrauch des Gerätes ver-
traut. Benutzen Sie das Gerät nur wie be-
schrieben und für die angegebenen Ein-
satzbereiche. Bewahren Sie die Betriebs-
anleitung gut auf und händigen Sie alle
Unterlagen bei Weitergabe des Geräts an
Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße
Verwendung
Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden
als Schleifer oder Trennschleifmaschine.
Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet
zum Sandpapierschleifen, Arbeiten mit
Drahtbürsten, Polieren und Lochschneiden.
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Verwenden Sie keine flüssigen Kühlmittel
wie Wasser. Bearbeiten Sie keine Materia-
lien, die gesundheitgefährliche Stoffe ent-
halten, z. B. Asbest oder Blei.
Betrieb ausschließlich in trockenen Räu-
men.
Das Gerät ist zum Gebrauch durch Er-
wachsene bestimmt. Jugendliche über 16
Jahre dürfen das Gerät nur unter Aufsicht
benutzen.
Jede andere Verwendung, die in dieser
Betriebsanleitung nicht ausdrücklich zu-
gelassen wird, kann eine ernsthafte Ge-
fahr für den Benutzer darstellen und zu
Schäden am Gerät führen. Der Bedie-
ner oder Nutzer des Geräts ist für Unfäl-
le oder Schäden an anderen Menschen
oder deren Eigentum verantwortlich. Das
Gerät ist für den Einsatz im Heimwerker-
bereich bestimmt. Es wurde nicht für den
gewerblichen Dauereinsatz konzipiert. Bei
gewerblichem Einsatz erlischt die Garan-
tie. Der Hersteller haftet nicht für Schäden,
die durch bestimmungswidrige Verwen-
dung oder falsche Bedienung verursacht
wurden.
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 20 V TEAM geladen werden.

Lieferumfang/Zubehör
Packen Sie das Gerät aus und überprüfen
Sie den Lieferumfang.
Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial
ordnungsgemäß.
• Akku-Winkelschleifer
• Trennscheibe PTS 76 (Metall, ⌀76 mm

× 1,2 mm × ⌀10 mm)
• Schutzhaube, Aufsatz
• Innensechskantschlüssel (5 mm)
• Aufbewahrungskoffer

• Originalbetriebsanleitung
Akku und Ladegerät sind nicht im
Lieferumfang enthalten.

Übersicht
Die Abbildungen des Geräts
finden Sie auf der vorderen
Ausklappseite.

1 Aufsatz
2 Verriegelung (Aufsatz)
3 Drehrichtungspfeil
4 Spindelarretierung
5 Ein-/Ausschalter
6 Handgriff (isolierte Grifffläche)
7 Taste (Ladezustandsanzeige)
8 Ladezustandsanzeige
9 Akku

10 Akku-Entriegelung
11 Akku-Halter
12 Ladegerät
13 Aufbewahrungskoffer

Abb. A
14 Innensechskantschlüssel
15 Spannschraube
16 Spannflansch
17 Trennscheibe
18 Schutzhaube
19 Aufnahmeflansch

Funktionsbeschreibung
Das sehr schnell drehende Einsatzwerk-
zeug ermöglicht sauberes Schleifen und
Trennen von Metall.
Die Funktion der Bedienteile entnehmen
Sie bitte den nachfolgenden Beschreibun-
gen.
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Technische Daten
Akku-Winkelschleifer
........................... PWSAM 20-Li B2
Bemessungsspannung U ................20 V ⎓
Gewicht mit Akku (20 V, 2 Ah) .....1,22 kg
Leerlaufdrehzahl n0 .............. 19 500 min−1

Zulässige Schleif- und Trennscheiben
– Durchmesser ............................. ≤ 76 mm
– Bohrung ....................................⌀10 mm
– Dicke ............................................≤ 4 mm
Gewinde ................................................M6
Schallleistungspegel LWA
..................................... 82,9 dB; KWA=3 dB
Schalldruckpegel LpA ..74,9 dB; KpA=3 dB
Vibration ah ..........≤2,5 m/s²; K=1,5 m/s²
Akku .....................................................Li-Ion
Temperatur ..................................... ≤50 °C
– Ladevorgang ........................... 4–40 °C
– Betrieb ......................................0–50 °C
– Lagerung ..................................0–45 °C
PARKSIDE Performance Smart Akku
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1
– Frequenz ƒ ............2400–2483,5 MHz
– Sendeleistung ..........................≤ 20 dBm
Trennscheibe ..................... PTS 76
Scheibendrehzahl nmax ..... ≤ 20100 min−1

Scheibengeschwindigkeit v0 .......≤ 80 m/s
Durchmesser .................................⌀76 mm
Bohrung ........................................⌀10 mm
Dicke ............................................... 1,2 mm

Lärm- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend den in der Konformitätserklärung
genannten Normen und Bestimmungen er-
mittelt.
Der angegebene Schwingungsgesamtwert
und der angegebene Geräuschemmisions-
wert sind nach einem genormten Prüfver-
fahren gemessen worden und können zum
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit ei-
nem anderen verwendet werden. Der an-

gegebene Schwingungsgesamtwert und
der angegebene Geräuschemmisionswert
können auch zu einer vorläufigen Einschät-
zung der Belastung verwendet werden.

 WARNUNG! Die Schwingungs- und
Geräuschemissionen können während der
tatsächlichen Benutzung des Elektrowerk-
zeugs von dem Angabewert abweichen,
abhängig von der Art und Weise, in der
das Elektrowerkzeug verwendet wird. Es
ist notwendig, Sicherheitsmaßnahmen zum
Schutz des Bedieners festzulegen, die auf
einer Abschätzung der Schwingungsbe-
lastung während der tatsächlichen Benut-
zungsbedingungen beruhen (hierbei sind
alle Anteile des Betriebszyklus zu berück-
sichtigen, beispielsweise Zeiten, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist,
aber ohne Belastung läuft).

 WARNUNG! Das Schleifen von
dünnem Metallblech oder anderen gut
schwingenden Strukturen mit großer Ober-
fläche kann zu einer erhöhten Geräusch-
belastung und zu einer viel (bis zu 15 dB)
höheren Gesamtgeräuschemission als die
angegebenen Geräuschemissionswer-
te führen. Verwenden Sie beispielsweise
schwere flexible Dämpfungsmatten, um
die Schallabstrahlung solcher Werkstücke
zu vermeiden. Berücksichtigen Sie die er-
höhte Geräuschemission und tragen Sie
einen angemessenen Gehörschutz.
Ladezeiten
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 20 V TEAM geladen werden.
Wir empfehlen Ihnen, dieses Gerät
ausschließlich mit folgenden Akkus
zu betreiben: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1
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Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus
mit folgenden Ladegeräten zu laden:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1

Technische Daten von Akku und Ladege-
rät: Siehe separate Anleitung.
Die Ladezeit wird u.a. durch Faktoren wie
Temperatur der Umgebung und des Ak-
kus, sowie der anliegenden Netzspan-
nung beeinflusst und kann ggf. von den
angegebenen Werten abweichen.

Ladezeit (Min.)

PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart
PAPS 204 A1

Smart
PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500
Smart
PLGS 2012 A1 35 45 50

Sicherheitshinweise
Dieser Abschnitt behandelt die grund-
legenden Sicherheitshinweise beim Ge-
brauch des Geräts.

 WARNUNG! Personen- und Sach-
schäden durch unsachgemäßen Umgang
mit dem Akku. Beachten Sie die Sicher-
heitshinweise und Hinweise zum Aufladen
und der korrekten Verwendung in der Be-
triebsanleitung Ihres Akkus und Ladegeräts
der Serie X 20 V TEAM. Eine detaillierte
Beschreibung zum Ladevorgang und wei-
tere Informationen finden Sie in dieser se-
paraten Bedienungsanleitung.

Bedeutung der Sicherheits-
hinweise

 GEFAHR! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein Un-
fall ein. Die Folge ist schwere Körperverlet-
zung oder Tod.

 WARNUNG! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt mög-
licherweise ein Unfall ein. Die Folge ist
möglicherweise schwere Körperverletzung
oder Tod.

 VORSICHT! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall
ein. Die Folge ist möglicherweise leichte
oder mittelschwere Körperverletzung.
HINWEIS! Wenn Sie diesen Sicherheits-
hinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall ein.
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Die Folge ist möglicherweise ein Sach-
schaden.

Bildzeichen und Symbole
Bildzeichen auf dem Gerät

 
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 20 V TEAM geladen werden.

Achtung!

Betriebsanleitung lesen

Verletzungsgefahr durch sich dre-
hendes Werkzeug! Halten Sie Ihre
Hände fern.
Entfernen Sie den Akku vor War-
tungsarbeiten!

Augenschutz benutzen

Gehörschutz benutzen

Schutzhandschuhe benutzen

Atemschutz benutzen

Drehrichtung (Spannschraube)

Drehrichtung (Trennscheibe)

Elektrogeräte gehören nicht in den
Hausmüll.

Bildzeichen auf dem Zubehör

Betriebsanleitung lesen

Augenschutz benutzen

Gehörschutz benutzen

Schutzhandschuhe benutzen

Atemschutz benutzen

Fußschutz benutzen

Nicht zulässig für Seitenschleifen

Metall

Nicht zulässig für Nassschleifen

Keine defekten Scheiben verwen-
den.

Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektro-
werkzeuge

 WARNUNG! Lesen Sie alle Si-
cherheitshinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektro-
werkzeug versehen ist. Versäumnis-
se bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen können elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen. Bewahren Sie alle Si-
cherheitshinweise und Anweisun-
gen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwen-
dete Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht
sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).
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1. Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich

sauber und gut beleuchtet. Un-
ordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbe-
reiche können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektro-
werkzeug nicht in explosions-
gefährdeter Umgebung, in der
sich brennbare Flüssigkeiten,
Gase oder Stäube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken,
die den Staub oder die Dämpfe ent-
zünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere
Personen während der Benut-
zung des Elektrowerkzeuges
fern. Bei Ablenkung können Sie die
Kontrolle über das Elektrowerkzeug
verlieren.

2. Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elek-

trowerkzeugs muss in die
Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verändert
werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unveränderte Stecker und
passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt
mit geerdeten Oberflächen wie
von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kühlschränken. Es be-
steht ein erhöhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet
ist.

c) Halten Sie das Elektrowerk-
zeug von Regen oder Nässe
fern. Das Eindringen von Wasser in
ein Elektrowerkzeug erhöht das Risiko
eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das

Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhängen oder um den
Stecker aus der Steckdose
zu ziehen. Halten Sie die An-
schlussleitung fern von Hitze,
Öl, scharfen Kanten oder sich
bewegenden Teilen. Beschädig-
te oder verwickelte Anschlussleitungen
erhöhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektro-
werkzeug im Freien arbeiten,
verwenden Sie nur Verlänge-
rungsleitungen, die auch für
den Außenbereich geeignet
sind. Die Anwendung einer für den
Außenbereich geeigneten Verlänge-
rungsleitung verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeuges in feuchter Umge-
bung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert
das Risiko eines elektrischen Schlages.

3. Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten

Sie darauf, was Sie tun, und
gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerk-
zeug. Benutzen Sie kein Elek-
trowerkzeug, wenn Sie mü-
de sind oder unter Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medika-
menten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften
Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine
Schutzbrille. Das Tragen persön-
licher Schutzausrüstung, wie Staub-
maske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
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Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach
Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs,
verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme. Ver-
gewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet
ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Ak-
ku anschließen, es aufnehmen
oder tragen. Wenn Sie beim Tragen
des Elektrowerkzeugs den Finger am
Schalter haben oder das Elektrowerk-
zeug eingeschaltet an die Stromversor-
gung anschließen, kann dies zu Unfäl-
len führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeu-
ge oder Schraubenschlüssel,
bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder
Schlüssel, der sich in einem drehen-
den Teil des Elektrowerkzeugs befin-
det, kann zu Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale
Körperhaltung. Sorgen Sie für
einen sicheren Stand und hal-
ten Sie jederzeit das Gleichge-
wicht. Dadurch können Sie das Elek-
trowerkzeug in unerwarteten Situatio-
nen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung.
Tragen Sie keine weite Klei-
dung oder Schmuck. Halten Sie
Haare und Kleidung fern von
sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare
können von sich bewegenden Teilen er-
fasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert
werden können, sind diese an-
zuschließen und richtig zu ver-
wenden. Verwendung einer Staub-

absaugung kann Gefährdungen durch
Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in fal-
scher Sicherheit und setzen Sie
sich nicht über die Sicherheits-
regeln für Elektrowerkzeuge
hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen Sekun-
denbruchteilen zu schweren Verletzun-
gen führen.

4. Verwendung und Behandlung
des Elektrowerkzeugs

a) Überlasten Sie das Elektro-
werkzeug nicht. Verwenden
Sie für Ihre Arbeit das dafür be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit
dem passenden Elektrowerkzeug ar-
beiten Sie besser und sicherer im ange-
gebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, dessen Schalter defekt
ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist ge-
fährlich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und/oder entfernen
Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Geräteeinstellungen
vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elek-
trowerkzeug weglegen. Diese
Vorsichtsmaßnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Elektrowerk-
zeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elek-
trowerkzeuge außerhalb der
Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das
Elektrowerkzeug benutzen, die
mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge
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sind gefährlich, wenn sie von unerfah-
renen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie das Elektrowerk-
zeug und Einsatzwerkzeug mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder
so beschädigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs
beeinträchtigt ist. Lassen Sie
beschädigte Teile vor dem Ein-
satz des Elektrowerkzeugs re-
parieren. Viele Unfälle haben ihre
Ursache in schlecht gewarteten Elektro-
werkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge
scharf und sauber. Sorgfältig ge-
pflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerk-
zeug, Zubehör, Einsatzwerk-
zeuge usw. entsprechend die-
sen Anweisungen. Berücksichti-
gen Sie dabei die Arbeitsbedin-
gungen und die auszuführende
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elek-
trowerkzeugen für andere als die vor-
gesehenen Anwendungen kann zu ge-
fährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflä-
chen trocken, sauber und frei
von Öl und Fett. Rutschige Griffe
und Griffflächen erlauben keine siche-
re Bedienung und Kontrolle des Elek-
trowerkzeugs in unvorhergesehenen Si-
tuationen.

5. Verwendung und Behandlung
des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur mit La-
degeräten auf, die vom Her-
steller empfohlen werden.
Durch ein Ladegerät, das für eine be-

stimmte Art von Akkus geeignet ist, be-
steht Brandgefahr, wenn es mit ande-
ren Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür
vorgesehenen Akkus in den
Elektrowerkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus kann zu
Verletzungen und Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten
Akku fern von Büroklammern,
Münzen, Schlüsseln, Nägeln,
Schrauben oder anderen klei-
nen Metallgegenständen, die
eine Überbrückung der Kon-
takte verursachen könnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontak-
ten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann
Flüssigkeit aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kon-
takt mit Wasser abspülen.
Wenn die Flüssigkeit in die Au-
gen kommt, nehmen Sie zu-
sätzlich ärztliche Hilfe in An-
spruch. Austretende Akkuflüssigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbren-
nungen führen.

e) Benutzen Sie keinen beschädig-
ten oder veränderten Akku. Be-
schädigte oder veränderte Akkus kön-
nen sich unvorhersehbar verhalten und
zu Feuer, Explosion oder Verletzungs-
gefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem
Feuer oder zu hohen Tempera-
turen aus. Feuer oder Temperaturen
über 130 °C können eine Explosion
hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisun-
gen zum Laden und laden Sie
den Akku oder das Akkuwerk-
zeug niemals außerhalb des
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in der Betriebsanleitung ange-
gebenen Temperaturbereichs.
Falsches Laden oder Laden außer-
halb des zugelassenen Temperaturbe-
reichs kann den Akku zerstören und
die Brandgefahr erhöhen.

6. Service
a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug

nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschädig-
te Akkus. Sämtliche Wartung von
Akkus sollte nur durch den Hersteller
oder bevollmächtige Kundendienststel-
len erfolgen.

Sicherheitshinweise für
Winkelschleifer
Gemeinsame Sicherheitshinweise
zum Schleifen und Trennschleifen
• Dieses Elektrowerkzeug ist zu

verwenden als Schleifer oder
Trennschleifmaschine. Lesen Sie
alle Sicherheitshinweise, An-
weisungen, Darstellungen und
Daten, die Sie mit dem Gerät er-
halten. Wenn Sie nicht alle folgenden
Anweisungen beachten, kann es zu
elektrischem Schlag, Feuer und/oder
schweren Verletzungen kommen.

• Dieses Elektrowerkzeug ist
nicht geeignet zum Sandpapier-
schleifen, Arbeiten mit Draht-
bürsten, Polieren und Loch-
schneiden. Verwendungen, für die
das Elektrowerkzeug nicht vorgesehen
ist, können Gefährdungen und Verlet-
zungen verursachen.

• Verwenden Sie das Elektro-
werkzeug nicht für eine Funk-
tion, für die es nicht ausdrück-

lich konstruiert und von seinem
Hersteller vorgesehen ist. Solch
ein Umbau kann zu einem Verlust der
Kontrolle und ernsthaften Körperverlet-
zungen führen.

• Verwenden Sie kein Einsatz-
werkzeug, das vom Hersteller
nicht speziell für dieses Elek-
trowerkzeug vorgesehen und
empfohlen wurde. Nur weil Sie
das Zubehör an Ihrem Elektrowerkzeug
befestigen können, garantiert das keine
sichere Verwendung.

• Die zulässige Drehzahl des Ein-
satzwerkzeugs muss mindes-
tens so hoch sein wie die auf
dem Elektrowerkzeug angege-
bene Höchstdrehzahl. Ein Einsatz-
werkzeug, das sich schneller als zuläs-
sig dreht, kann zerbrechen und umher-
fliegen.

• Außendurchmesser und Dicke
des Einsatzwerkzeugs müssen
den Maßangaben Ihres Elektro-
werkzeugs entsprechen. Falsch
bemessene Einsatzwerkzeuge können
nicht ausreichend abgeschirmt oder
kontrolliert werden.

• Die Maße zur Befestigung des
Einsatzwerkzeugs müssen zu
den Maßen der Befestigungs-
mittel des Elektrowerkzeugs
passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht
passgenau am Elektrowerkzeug befes-
tigt werden, drehen sich ungleichmä-
ßig, vibrieren sehr stark und können
zum Verlust der Kontrolle führen.

• Verwenden Sie keine beschä-
digten Einsatzwerkzeuge. Kon-
trollieren Sie vor jeder Verwen-
dung Einsatzwerkzeuge wie
Schleifscheiben auf Absplitte-
rungen und Risse, Schleifteller
auf Risse, Verschleiß oder star-
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ke Abnutzung, Drahtbürsten
auf lose oder gebrochene Dräh-
te. Wenn das Elektrowerkzeug
oder das Einsatzwerkzeug her-
unterfällt, überprüfen Sie, ob
es beschädigt ist, oder verwen-
den Sie ein unbeschädigtes Ein-
satzwerkzeug. Wenn Sie das
Einsatzwerkzeug kontrolliert
und eingesetzt haben, halten
Sie und in der Nähe befindliche
Personen sich außerhalb der
Ebene des rotierenden Einsatz-
werkzeugs auf und lassen Sie
das Gerät eine Minute lang mit
Höchstdrehzahl laufen. Beschä-
digte Einsatzwerkzeuge brechen nor-
malerweise in dieser Testzeit.

• Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung. Verwenden Sie
je nach Anwendung Vollge-
sichtsschutz, Augenschutz oder
Schutzbrille. Soweit angemes-
sen, tragen Sie Staubmaske,
Gehörschutz, Schutzhandschu-
he oder Spezialschürze, die
kleine Schleif- und Material-
partikel von Ihnen fernhält. Die
Augen müssen vor herumfliegenden
Fremdkörpern geschützt werden, die
bei verschiedenen Anwendungen ent-
stehen. Staub- oder Atemschutzmaske
müssen den bei der jeweiligen Anwen-
dung entstehenden Staub filtern. Wenn
Sie lange lautem Lärm ausgesetzt sind,
können Sie einen Hörverlust erleiden.

• Achten Sie bei anderen Perso-
nen auf sicheren Abstand zu Ih-
rem Arbeitsbereich. Jeder, der
den Arbeitsbereich betritt, muss
persönliche Schutzausrüstung
tragen. Bruchstücke des Werkstücks
oder gebrochener Einsatzwerkzeuge
können wegfliegen und Verletzungen

auch außerhalb des direkten Arbeitsbe-
reichs verursachen.

• Halten Sie das Elektrowerk-
zeug nur an den isolierten Griff-
flächen, wenn Sie Arbeiten aus-
führen, bei denen das Einsatz-
werkzeug verborgene Strom-
leitungen treffen kann. Der Kon-
takt mit einer spannungsführenden Lei-
tung kann auch metallene Geräteteile
unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag führen.

• Halten Sie das Netzkabel von
sich drehenden Einsatzwerk-
zeugen fern. Wenn Sie die Kontrol-
le über das Gerät verlieren, kann das
Netzkabel durchtrennt oder erfasst wer-
den und Ihre Hand oder Ihr Arm in das
sich drehende Einsatzwerkzeug gera-
ten.

• Legen Sie das Elektrowerkzeug
niemals ab, bevor das Einsatz-
werkzeug völlig zum Stillstand
gekommen ist. Das sich drehende
Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit
der Ablagefläche geraten, wodurch Sie
die Kontrolle über das Elektrowerkzeug
verlieren können.

• Lassen Sie das Elektrowerk-
zeug nicht laufen, während Sie
es tragen. Ihre Kleidung kann durch
zufälligen Kontakt mit dem sich drehen-
den Einsatzwerkzeug erfasst werden
und das Einsatzwerkzeug sich in Ihren
Körper bohren.

• Reinigen Sie regelmäßig die
Lüftungsschlitze Ihres Elektro-
werkzeugs. Das Motorgebläse zieht
Staub in das Gehäuse, und eine star-
ke Ansammlung von Metallstaub kann
elektrische Gefahren verursachen.

• Verwenden Sie das Elektro-
werkzeug nicht in der Nähe
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brennbarer Materialien. Funken
könnten diese Materialien entzünden.

• Verwenden Sie keine Einsatz-
werkzeuge, die flüssige Kühl-
mittel erfordern. Die Verwendung
von Wasser oder anderen flüssigen
Kühlmitteln kann zu einem elektrischen
Schlag führen.

Rückschlag und entsprechende
Sicherheitshinweise
Rückschlag ist die plötzliche Reaktion in-
folge eines blockierten oder hakenden
drehenden Einsatzwerkzeugs wie Schleif-
scheibe, Schleifteller, Drahtbürste usw. Ver-
haken oder Blockieren führt zu einem ab-
rupten Stopp des rotierenden Einsatzwerk-
zeugs. Dadurch wird ein unkontrolliertes
Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung
des Einsatzwerkzeugs an der Blockierstel-
le beschleunigt.
Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werk-
stück hakt oder blockiert, kann sich die
Kante der Schleifscheibe, die in das Werk-
stück eintaucht, verfangen und dadurch
die Schleifscheibe ausbrechen oder einen
Rückschlag verursachen. Die Schleifschei-
be bewegt sich dann auf die Bedienper-
son zu oder von ihr weg, je nach Dreh-
richtung der Scheibe an der Blockierstelle.
Hierbei können Schleifscheiben auch bre-
chen.
Ein Rückschlag ist die Folge einer falschen
Verwendung des Elektrowerkzeugs und/
oder fehlerhaften Arbeitsbedingungen. Er
kann durch geeignete Vorsichtsmaßnah-
men, wie nachfolgend beschrieben, ver-
hindert werden.
• Halten Sie das Elektrowerk-

zeug gut fest und bringen Sie
Ihren Körper und Ihre Arme
in eine Position, in der Sie die
Rückschlagkräfte abfangen
können. Verwenden Sie immer
den Zusatzgriff, falls vorhan-

den, um die größtmögliche Kon-
trolle über Rückschlagkräfte
oder Reaktionsmomente beim
Hochlauf zu haben. Die Bedien-
person kann durch geeignete Vorsichts-
maßnahmen die Rückschlag- und Reak-
tionskräfte beherrschen.

• Bringen Sie Ihre Hand nie in die
Nähe sich drehender Einsatz-
werkzeuge. Das Einsatzwerkzeug
kann sich beim Rückschlag über Ihre
Hand bewegen.

• Meiden Sie mit Ihrem Körper
den Bereich, in den das Elek-
trowerkzeug bei einem Rück-
schlag bewegt wird. Der Rück-
schlag treibt das Elektrowerkzeug in
die Richtung entgegengesetzt zur Be-
wegung der Schleifscheibe an der Blo-
ckierstelle.

• Arbeiten Sie besonders vorsich-
tig im Bereich von Ecken, schar-
fen Kanten usw. Verhindern
Sie, dass Einsatzwerkzeuge ge-
gen das Werkstück prallen und
verhaken. Das rotierende Einsatz-
werkzeug neigt bei Ecken, scharfen
Kanten oder wenn es abprallt dazu,
sich zu verhaken. Dies verursacht einen
Kontrollverlust oder Rückschlag.

• Verwenden Sie kein Kettensä-
genblatt zum Holzschneiden,
keine segmentierte Diamant-
trennscheibe mit einem Seg-
mentabstand über 10 mm und
kein gezähntes Sägeblatt. Sol-
che Einsatzwerkzeuge verursachen
häufig einen Rückschlag und den Ver-
lust der Kontrolle.

Besondere Sicherheitshinweise
zum Schleifen und Trennschleifen
• Verwenden Sie ausschließlich

die für Ihr Elektrowerkzeug zu-
gelassenen Schleifkörper und
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die für diese Schleifkörper vor-
gesehene Schutzhaube. Schleif-
körper, die nicht für das Elektrowerk-
zeug vorgesehen sind, können nicht
ausreichend abgeschirmt werden und
sind unsicher.

• Gekröpfte Schleifscheiben müs-
sen so montiert werden, dass
ihre Schleiffläche nicht über der
Ebene des Schutzhaubenran-
des hervorsteht. Eine unsachge-
mäß montierte Schleifscheibe, die über
die Ebene des Schutzhaubenrandes
hinausragt, kann nicht ausreichend ab-
geschirmt werden.

• Die Schutzhaube muss sicher
am Elektrowerkzeug ange-
bracht und für ein Höchstmaß
an Sicherheit so eingestellt sein,
dass der kleinstmögliche Teil
des Schleifkörpers offen zum
Bediener zeigt. Die Schutzhau-
be hilft, die Bedienperson vor Bruch-
stücken, zufälligem Kontakt mit dem
Schleifkörper sowie Funken, die Klei-
dung entzünden könnten, zu schützen.

• Schleifkörper dürfen nur für die
empfohlenen Einsatzmöglich-
keiten verwendet werden. Zum
Beispiel: Schleifen Sie nie mit
der Seitenfläche einer Trenn-
scheibe. Trennscheiben sind zum Ma-
terialabtrag mit der Kante der Schei-
be bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung
auf diese Schleifkörper kann sie zerbre-
chen.

• Verwenden Sie immer unbe-
schädigte Spannflansche in der
richtigen Größe und Form für
die von Ihnen gewählte Schleif-
scheibe. Geeignete Flansche stüt-
zen die Schleifscheibe und verringern
so die Gefahr eines Schleifscheiben-
bruchs. Flansche für Trennscheiben kön-

nen sich von den Flanschen für andere
Schleifscheiben unterscheiden.

• Verwenden Sie keine abgenutz-
ten Schleifscheiben von größe-
ren Elektrowerkzeugen. Eine
Schleifscheibe für größere Elektrowerk-
zeuge ist nicht für die höheren Dreh-
zahlen von kleineren Elektrowerkzeu-
gen ausgelegt und kann brechen.

• Verwenden Sie beim Einsatz
von Scheiben für einen doppel-
ten Zweck immer die geeigne-
te Schutzhaube für die durchge-
führte Anwendung. Nichtverwen-
dung der richtigen Schutzhaube kann
die erwünschte Abschirmung verfehlen
und zu schweren Verletzungen führen.

Weitere besondere Sicherheits-
hinweise zum Trennschleifen
• Vermeiden Sie ein Blockieren

der Trennscheibe oder zu hohen
Anpressdruck. Führen Sie keine
übermäßig tiefen Schnitte aus.
Eine Überlastung der Trennscheibe er-
höht deren Beanspruchung und die An-
fälligkeit zum Verkanten oder Blockie-
ren und damit die Möglichkeit eines
Rückschlags oder Schleifkörperbruchs.

• Meiden Sie den Bereich vor und
hinter der rotierenden Trenn-
scheibe. Wenn Sie die Trennscheibe
im Werkstück von sich wegbewegen,
kann im Falle eines Rückschlags das
Elektrowerkzeug mit der sich drehen-
den Scheibe direkt auf Sie zugeschleu-
dert werden.

• Falls die Trennscheibe ver-
klemmt oder Sie die Arbeit un-
terbrechen, schalten Sie das
Elektrowerkzeug aus und hal-
ten Sie es ruhig, bis die Schei-
be zum Stillstand gekommen
ist. Versuchen Sie nie, die noch
laufende Trennscheibe aus dem
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Schnitt zu ziehen, sonst kann
ein Rückschlag erfolgen. Ermitteln
und beheben Sie die Ursache für das
Verklemmen.

• Schalten Sie das Elektrowerk-
zeug nicht wieder ein, solange
es sich im Werkstück befindet.
Lassen Sie die Trennscheibe erst
ihre volle Drehzahl erreichen,
bevor Sie den Schnitt vorsichtig
fortsetzen. Anderenfalls kann die
Scheibe verhaken, aus dem Werkstück
springen oder einen Rückschlag verur-
sachen.

• Stützen Sie Platten oder große
Werkstücke ab, um das Risiko
eines Rückschlags durch eine
eingeklemmte Trennscheibe zu
vermindern. Große Werkstücke kön-
nen sich unter ihrem eigenen Gewicht
durchbiegen. Das Werkstück muss auf
beiden Seiten der Scheibe abgestützt
werden, und zwar sowohl in der Nähe
der Schnittlinie als auch an der Kante.

• Seien Sie besonders vorsich-
tig bei „Tauchschnitten“ in be-
stehende Wände oder andere
nicht einsehbare Bereiche. Die
eintauchende Trennscheibe kann beim
Schneiden in Gas- oder Wasserleitun-
gen, elektrische Leitungen oder andere
Objekte einen Rückschlag verursachen.

• Führen Sie keine Kurvenschnitte
aus. Eine Überlastung der Trennschei-
be erhöht deren Beanspruchung und
die Anfälligkeit zum Verkanten oder
Blockieren und damit die Möglichkeit
eines Rückschlags oder Schleifkörper-
bruchs, was zu schweren Verletzungen
führen kann.

Weiterführende Sicherheits-
hinweise
• Halten Sie nie die Finger zwischen

Schleifscheibe und Funkenschutz oder

in die Nähe der Schutzhauben. Es be-
steht Gefahr durch Quetschen.

• Die rotierenden Teile des Gerätes kön-
nen aus funktionellen Gründen nicht
abgedeckt werden. Gehen Sie daher
mit Bedacht vor und sichern Sie das
Werkstück gut, um ein Verrutschen zu
vermeiden, wodurch Ihre Hände mit
der Schleifscheibe in Berührung kom-
men könnten.

• Das Werkstück wird beim Schleifen
heiß. Nicht an der bearbeiteten Stel-
le anfassen, lassen Sie es abkühlen. Es
besteht Verbrennungsgefahr. Verwen-
den Sie kein Kühlmittel oder ähnliches.

• Arbeiten Sie mit dem Gerät nicht, wenn
Sie müde sind oder nach der Einnah-
me von Alkohol oder Tabletten. Legen
Sie immer rechtzeitig eine Arbeitspause
ein.

• Schalten Sie das Gerät aus und entfer-
nen Sie den Akku (9). Vergewissern Sie
sich, dass alle sich bewegenden Teile
zum vollständigen Stillstand gekommen
sind:
• zum Lösen eines blockierten Einsatz-

werkzeuges
• bei ungewöhnlichen Geräuschen
• bevor Sie das Gerät überprüfen, rei-

nigen oder Arbeiten an ihm durch-
führen

• Verwenden Sie ausschließ-
lich Zubehör, welches von
PARKSIDE empfohlen wurde.
Ungeeignetes Zubehör kann zu elektri-
schem Schlag oder Feuer führen.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben immer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren
können im Zusammenhang mit der Bau-
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weise und Ausführung dieses Elektrowerk-
zeugs auftreten:
• Augenschäden, falls kein geeigneter

Augenschutz getragen wird.
• Lungenschäden, falls kein geeigneter

Atemschutz getragen wird.
• Gehörschäden, falls kein geeigneter

Gehörschutz getragen wird.
• Gesundheitsschäden, die aus Hand-

Arm-Schwingungen resultieren, falls
das Gerät über einen längeren Zeit-
raum verwendet wird oder nicht ord-
nungsgemäß geführt und gewartet
wird.

• Gesundheitsschäden durch:
• Berührung der Schleifwerkzeuge im

nicht abgedeckten Bereich;
• Herausschleudern von Teilen aus

Werkstücken oder beschädigten
Schleifscheiben.

 WARNUNG! Gefahr durch elektro-
magnetisches Feld, das während das Ge-
rät im Betrieb ist, erzeugt wird. Das Feld
kann unter bestimmten Umständen aktive
oder passive medizinische Implantate be-
einträchtigen. Um die Gefahr von ernsthaf-
ten oder tödlichen Verletzungen zu verrin-
gern, empfehlen wir Personen mit medizi-
nischen Implantaten ihren Arzt und den
Hersteller des medizinischen Implantats
zu konsultieren, bevor das Gerät bedient
wird.

Vorbereitung
 WARNUNG! Verletzungsgefahr

durch ungewollt anlaufendes Gerät. Set-
zen Sie den Akku erst dann in das Gerät
ein, wenn das Gerät vollständig für den
Einsatz vorbereitet ist.

Bedienteile
Lernen Sie vor dem ersten Betrieb des Ge-
räts die Bedienteile kennen.

•  Ein-/Ausschalter Spindelarre-
tierung (4)
• Arretiert die Spindel beim Montie-

ren/Demontieren des Einsatzwerk-
zeugs.

• Ein-/Ausschalter (5)
• Einschalten: Nach unten drücken

und nach vorne schieben
• Arretieren: Vorne nach unten kippen
• Ausschalten: Loslassen; wenn arre-

tiert: hinten drücken

Einsatzwerkzeug montieren
und demontieren
Hinweise
•  GEFAHR! Verletzungsgefahr!  Ver-

wenden Sie nur vom Hersteller empfoh-
lene Einsatzwerkzeuge.

• Trenn- und Schleifscheiben
• Durchmesser: ≤ 76 mm
• Dicke: ≤ 4 mm

• Verwenden Sie ausschließlich unbe-
schädigte Einsatzwerkzeuge.

Notwendige Werkzeuge
• Innensechskantschlüssel (14)
Vorgehen (Abb. A)
1. Drücken und halten Sie die Spindelar-

retierung  (4).
2. Lösen Sie die Spannschraube (15) mit

dem Innensechskantschlüssel (14). Sie
können die Spindelarretierung (4) los-
lassen.

3. Demontieren: Entnehmen Sie das
Einsatzwerkzeug vom Aufnahme-
flansch (19).
Montieren: Legen Sie das Einsatz-
werkzeug auf den Aufnahmeflansch
(19).
Die Beschriftung der Trenn-/Schleif-
scheibe zeigt grundsätzlich zum Gerät.
Die Laufrichtung der Scheibe muss mit
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dem Drehrichtungspfeil (3) übereinstim-
men.

4. Setzen Sie den Spannflansch (16) auf.
Die Seite mit der Markierung auf dem
Spannflansch muss sichtbar sein.

5. Drücken und halten Sie die Spindelar-
retierung  (4).

6. Ziehen Sie die Spannschraube (15) mit
dem Innensechskantschlüssel (14) fest.
Sie können die Spindelarretierung 
(4) loslassen.

Aufsatz auf Schutzhaube
montieren und demontieren
Hinweise
• Verwenden Sie die Schutzhaube mit

Aufsatz immer und ausschließlich zum
Trennschleifen. Bei anderen Verwen-
dungen können sich Aufsatz und Werk-
stück gegenseitig stören, was zu einer
ungenügenden Kontrolle führt.

Voraussetzungen
• Akku aus Gerät entnommen
Aufsatz (1) montieren (Abb. B)
1. Demontieren Sie das Einsatzwerkzeug.
2. Setzen Sie den Aufsatz (1) an der

Schutzhaube (18) an und drehen den
Aufsatz (1) bis dieser hörbar einrastet.

Aufsatz (1) demontieren (Abb. B)
1. Lösen sie eine der beiden Verriegelun-

gen (2) am Aufsatz (1), indem Sie die
Verriegelung (2) nach außen drücken.

2. Schieben Sie die gelöste Verriegelung
(2) über die Schutzhaube (18), bis der
Aufsatz nach einer halben Umdrehung
demontiert ist.

Ladezustand des Akkus
prüfen
LEDs Bedeutung
rot, orange, grün Akku geladen
rot, orange Akku teilweise gela-

den
rot Akku muss geladen

werden
1. Drücken Sie die Taste (7) neben der

Ladezustandsanzeige (8) am Akku (9).
Die LEDs der Ladezustandsanzeige zei-
gen den Ladezustand des Akkus.

2. Laden Sie den Akku (9) auf, wenn nur
noch die rote LED der Ladezustandsan-
zeige (8) leuchtet.

Akku aufladen
Siehe auch Betriebsanleitung des Ladege-
räts.
Hinweise
• Lassen Sie einen erwärmten Akku vor

dem Laden abkühlen.
• Setzen Sie den Akku nicht über länge-

re Zeit starker Sonneneinstrahlung aus
und legen Sie ihn nicht auf Heizkörpern
ab (max. 50 °C).

Akku aufladen
1. Nehmen Sie den Akku (9) aus dem

Gerät.
2. Schieben Sie den Akku (9) in den La-

deschacht des Akku-Ladegerätes (12).
3. Schließen Sie das Akku-Ladegerät (12)

an eine Steckdose an.
4. Nach erfolgtem Ladevorgang tren-

nen Sie das Akku-Ladegerät (12) vom
Netz.

5. Ziehen Sie den Akku (9) aus dem Ak-
ku-Ladegerät (12).
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Kontroll-LEDs auf dem
Ladegerät (12)
grün rot Bedeutung
leuchtet — • Akku ist vollstän-

dig aufgeladen
• bereit (kein Akku

eingelegt)
— leuchtet Akku wird aufgela-

den
— blinkt Akku ist überhitzt
blinkt blinkt Akku ist defekt

Betrieb
Arbeitshinweise
•  WARNUNG! Verletzungsgefahr!

Wenn möglich, verwenden Sie Zwin-
gen, um das Werkstück zu fixieren.
Halten Sie niemals ein kleines Werk-
stück in der einen Hand und das Gerät
in der anderen, während Sie das Gerät
benutzen.

•  GEFAHR! Verletzungsgefahr!  Ach-
ten Sie darauf, zum Arbeiten genügend
Platz zu haben und andere Personen
nicht zu gefährden.

• Stellen Sie die Schutzhaube so ein,
dass ein Funkenflug oder abgelöste Tei-
le weder den Anwender noch umste-
hende Personen treffen können.
Die Stellung der Schutzhaube hat
ebenfalls so zu erfolgen, dass der Fun-
kenflug brennbare Teile, auch umlie-
gend, nicht entzündet.

• Das Elektrowerkzeug darf nicht mit ei-
nem Trennschleifständer verwendet
werden.

• Schalten Sie das Gerät nur dann ein,
wenn das Einsatzwerkzeug das Werk-
stück nicht berührt.

• Zu starker Druck verringert die Leis-
tungsfähigkeit des Elektrowerkzeuges

und führt zu schnellerem Verschleiß des
Einsatzwerkzeugs.

• Arbeiten Sie stets im Gegenlauf. So
wird das Gerät nicht unkontrolliert aus
dem Schnitt gedrückt.
Der Drehrichtungspfeil (3) symbolisiert
die Laufrichtung des Einsatzwerkzeu-
ges.

• Lassen Sie das Gerät nach starker Be-
lastung noch einige Minuten im Leer-
lauf laufen, um das Einsatzwerkzeug
abzukühlen.

• Fassen Sie das Einsatzwerkzeug nicht
an, bevor es abgekühlt ist.

Trennschleifen 
Voraussetzungen
• Trennscheibe

HINWEIS! Sachschaden. Verwenden
Sie niemals Schruppscheiben zum Tren-
nen!
• Durchmesser ≤ 76 mm
• Trennscheibenkonstruktionen: dia-

mantbesetzte, gebundene verstärkte,
segmentierte

• Aufsatz (1) auf Schutzhaube (18) mon-
tiert

Hinweise
• Arbeiten Sie grundsätzlich mit gerin-

gem Vorschub. Üben Sie nur mäßigen
Druck auf das Werkstück aus.

Hinweise zur Statik
Schlitze in tragenden Wänden unterliegen
länderspezifischen Festlegungen. Diese
Vorschriften sind unbedingt einzuhalten.
Ziehen Sie vor Arbeitsbeginn den verant-
wortlichen Statiker, Architekten oder die
zuständige Bauleitung zu Rate.
Schruppschleifen 
Voraussetzungen
• Schruppscheibe
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HINWEIS! Sachschaden. Verwenden
Sie niemals Trennscheiben zum Schrup-
pen!
• Durchmesser ≤ 76 mm
• Dicke ≤ 4 mm

• Schutzhaube ohne Aufsatz
 WARNUNG! Verletzungsgefahr

durch Kontrollverlust.  Entfernen Sie den
Aufsatz (1) der Schutzhaube (18), um
ein Anstoßen an das Werkstück zu ver-
meiden.

Hinweise
• Arbeiten Sie grundsätzlich mit gerin-

gem Vorschub. Üben Sie nur mäßigen
Druck auf das Werkstück aus.

• Bei einem Arbeitswinkel von 30° bis
40° erzielen Sie beim Schruppschlei-
fen das beste Ergebnis.

Akku einsetzen und
entnehmen

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät. Set-
zen Sie den Akku erst dann in das Gerät
ein, wenn das Gerät vollständig für den
Einsatz vorbereitet ist.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr! Falscher
Akku kann Gerät und Akku beschädigen.
Akku einsetzen
1. Schieben Sie den Akku (9) entlang der

Führungsschiene in den Akku-Halter
(11).
Der Akku verriegelt hörbar.

Akku entnehmen
1. Drücken und halten Sie die Akku-Entrie-

gelung (10) am Akku (9).
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Ak-

ku-Halter (11).

Schutzhaube einstellen
1. Entnehmen Sie den Akku (9).
2. Halten Sie das Gerät mit einer Hand

am Handgriff (6) während Sie mit der

anderen die Schutzhaube (18) auf die
Arbeitsposition drehen.
Stellen Sie die Schutzhaube (18) so
ein, dass der Funkenflug oder abgelös-
te Teile weder den Anwender noch um-
stehende Personen treffen können.
Stellen Sie die Schutzhaube (18) so
ein, dass der Funkenflug keine brenn-
baren Teile, auch umliegend, entzün-
det.

Ein- und Ausschalten
Einschalten
1.  GEFAHR! Verletzungsgefahr!  Das

Gerät darf nur mit montierter Schutz-
haube (18) betrieben werden.
Stellen Sie die Schutzhaube (18) so
ein, dass der Funkenflug oder abgelös-
te Teile weder den Anwender noch um-
stehende Personen treffen können.

2. Drücken Sie den Ein-/Ausschalter (5)
nach unten und schieben den Ein-/Aus-
schalter (5) nach vorne.

3. Ein-/Ausschalter (5) feststellen: Kip-
pen Sie den Ein-/Ausschalter (5) nach
oben.

4. Prüfen Sie dabei, ob das Einsatzwerk-
zeug einwandfrei rund läuft. Wenn
nicht: Tauschen Sie das Einsatzwerk-
zeug.

5. Warten Sie, bis das Gerät seine volle
Drehzahl erreicht hat.
Aufgrund des intelligenten Energiema-
nagements läuft der Motor verzögert
an (Sanftanlauf/Softstart).

6. Führen Sie das Einsatzwerkzeug gegen
das Werkstück.

Ausschalten
1. Entfernen Sie das Einsatzwerkzeug

vom Werkstück.
2. Schieben Sie den Ein-/Ausschalter (5)

nach hinten.
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3. Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug
zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie
es ablegen.

4. Entnehmen Sie den Akku (9) aus dem
Gerät, wenn Sie das Gerät unbeauf-
sichtigt lassen oder mit der Arbeit fertig
sind.

Transport
Hinweise zum Transport des Geräts:
• Schalten Sie das Gerät aus und entfer-

nen Sie den Akku (9). Vergewissern Sie
sich, dass alle sich bewegenden Teile
zum vollständigen Stillstand gekommen
sind.

• Entfernen Sie das Einsatzwerkzeug.
• Tragen Sie das Gerät immer am Hand-

griff (6).

Reinigung, Wartung
und Lagerung

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät. Schüt-
zen Sie sich bei Wartungs- und Reini-
gungsarbeiten. Schalten Sie das Gerät
aus und entfernen Sie den Akku (9). Las-
sen Sie Instandsetzungsarbeiten und War-
tungsarbeiten, die nicht in dieser Anlei-
tung beschrieben sind, von unserem Ser-
vice-Center durchführen. Verwenden Sie
nur Original-Ersatzteile.

Reinigung
Reinigung

 WARNUNG! Elektrischer Schlag! 
Spritzen Sie das Gerät niemals mit Was-
ser ab.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr. Chemi-
sche Substanzen können die Kunststoffteile
des Gerätes angreifen. Verwenden Sie kei-
ne Reinigungs- bzw. Lösungsmittel.
• Halten Sie Lüftungsschlitze, Motorge-

häuse und Griffe des Gerätes sauber.
Verwenden Sie dazu ein feuchtes Tuch
oder eine Bürste.

Wartung
Das Gerät ist wartungsfrei.

Lagerung
Lagern Sie Gerät und Zubehör stets:
• sauber
• trocken
• staubgeschützt
• außerhalb der Reichweite von Kindern
Die Lagertemperatur für den Akku und das
Gerät beträgt zwischen 0 °C und 45 °C.
Vermeiden Sie während der Lagerung
extreme Kälte oder Hitze, damit der Akku
nicht an Leistung verliert.
Nehmen Sie den Akku vor einer längeren
Lagerung (z. B. Überwinterung) aus dem
Gerät (separate Bedienungsanleitung für
Akku und Ladegerät beachten).
Trenn-/Schleifscheibe lagern
• trocken
• hochkant
• ungestapelt
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Fehlersuche
Die folgende Tabelle hilft Ihnen kleine Störungen zu beseitigen:

Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung
Akku (9) nicht eingesetzt Akku einsetzen, S. 84
Ein-/Ausschalter (5) defekt Wenden Sie sich an das Ser-

vice-Center.
Akku (9) entladen Akku aufladen, S. 82

Gerät startet nicht

Motor defekt Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Spannschraube (15) locker Spannschraube (15) an-
ziehen, Einsatzwerkzeug
montieren und demontieren,
S. 81

Einsatzwerkzeug bewegt sich
nicht, obwohl Motor läuft

Werkstück, Werkstückreste
oder Reste der Einsatzwerk-
zeuge blockieren Antrieb

Blockaden entfernen

Druck auf Einsatzwerkzeug
verringern

Motor wird langsamer und
bleibt stehen

Gerät wird durch Werkstück
überlastet

Werkstück ungeeignet
Spannschraube (15) locker Spannschraube (15) an-

ziehen, Einsatzwerkzeug
montieren und demontieren,
S. 81

Einsatzwerkzeug läuft un-
rund, abnorme Geräusche
sind zu hören

Einsatzwerkzeug defekt Schleifscheibe wechseln
Gerät arbeitet mit Unterbre-
chungen

Interner Wackelkontakt

Ein-/Ausschalter (5) defekt

Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Entsorgung/
Umweltschutz
Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät und
führen Sie Gerät, Akku, Zubehör und Ver-
packung einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zu.

Elektrogeräte gehören nicht in den
Hausmüll.

Das Symbol der durchgestrichenen Müll-
tonne bedeutet, dass dieses Elektro- bzw.
Elektronikgerät am Ende seiner Lebens-
dauer nicht im Hausmüll entsorgt wer-
den darf, sondern vom Endnutzer einer
getrennten Sammlung zugeführt werden
muss.
Richtlinie 2012/19/EU über Elek-
tro- und Elektronik-Altgeräte:
Verbraucher sind gesetzlich dazu ver-
pflichtet, Elektro- und Elektronikgeräte am
Ende ihrer Lebensdauer einer umweltge-
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rechten Wiederverwertung zuzuführen.
Auf diese Weise wird eine umwelt- und
ressourcenschonende Verwertung sicher-
gestellt.
Je nach Umsetzung in nationales Recht
können Sie folgende Möglichkeiten ha-
ben:
• an einer Verkaufsstelle zurückgeben,
• an einer offiziellen Sammelstelle abge-

ben,
• an den Hersteller/Inverkehrbringer zu-

rücksenden.
Nicht betroffen sind den Altgeräten bei-
gefügte Zubehörteile und Hilfsmittel ohne
Elektrobestandteile.

Zusätzliche Entsorgungs-
hinweise für Deutschland
Das Gerät ist bei eingerichteten Sammel-
stellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungs-
betrieben abzugeben. Zudem sind Vertrei-
ber von Elektro- und Elektronikgeräten so-
wie Vertreiber von Lebensmitteln zur Rück-
nahme verpflichtet. LIDL bietet Ihnen Rück-
gabemöglichkeiten direkt in den Filialen
und Märkten an. Rückgabe und Entsor-
gung sind für Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie
das Recht, ein entsprechendes Altgerät un-
entgeltlich zurückzugeben.
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, un-
abhängig vom Kauf eines Neugerätes, un-
entgeltlich (bis zu drei) Altgeräte abzuge-
ben, die in keiner Abmessung größer als
25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Bat-
terien oder Akkumulatoren, die nicht vom
Altgerät umschlossen sind, sowie Lampen,
die zerstörungsfrei entnommen werden
können und führen diese einer separaten
Sammlung zu.

Entsorgungshinweise für
Akkus

Der Akku darf am Ende der Nut-
zungszeit nicht über den Haus-
haltsmüll entsorgt werden. Wer-
fen Sie den Akku nicht ins Feuer
(Explosionsgefahr) oder ins Was-
ser. Beschädigte Akkus können der
Umwelt und ihrer Gesundheit scha-
den, wenn giftige Dämpfe oder
Flüssigkeiten austreten.

Entsorgen Sie Akkus nach den lokalen Vor-
schriften. Defekte oder verbrauchte Akkus
müssen gemäß Richtlinie 2006/66/EG
recycelt werden. Geben Sie Akkus an ei-
ner Altbatteriesammelstelle ab, wo sie ei-
ner umweltgerechten Wiederverwertung
zugeführt werden. Fragen Sie hierzu Ih-
ren lokalen Müllentsorger oder unser Ser-
vice-Center. Entsorgen Sie Akkus im entla-
denen Zustand. Wir empfehlen die Pole
mit einem Klebestreifen zum Schutz vor ei-
nem Kurzschluss abzudecken. Öffnen Sie
den Akku nicht.

Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kun-
de, Sie erhalten auf dieses Produkt 3 Jahre
Garantie ab Kaufdatum.
Im Falle von Mängeln dieses Produkts ste-
hen Ihnen gegen den Verkäufer des Pro-
dukts gesetzliche Rechte zu. Diese gesetz-
lichen Rechte werden durch unsere im Fol-
genden dargestellte Garantie nicht einge-
schränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Original-Kas-
senbon gut auf. Diese Unterlage wird als
Nachweis für den Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem
Kaufdatum dieses Produkts ein Material-
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oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
dukt von uns – nach unserer Wahl – für
Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Die-
se Garantieleistung setzt voraus, dass in-
nerhalb der Drei-Jahres-Frist das defekte
Produkt und der Kaufbeleg (Kassenbon)
vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben
wird, worin der Mangel besteht und wann
er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie
gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte
oder ein neues Produkt zurück. Mit Repa-
ratur oder Austausch des Produkts beginnt
kein neuer Garantiezeitraum.
Garantiezeit und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch
für ersetzte und reparierte Teile. Eventu-
ell schon beim Kauf vorhandene Schäden
und Mängel müssen sofort nach dem Aus-
packen gemeldet werden. Nach Ablauf
der Garantiezeit anfallende Reparaturen
sind kostenpflichtig.
Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen Quali-
tätsrichtlinien sorgfältig produziert und vor
Anlieferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material-
oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie er-
streckt sich nicht auf Produktteile, die nor-
maler Abnutzung ausgesetzt sind und da-
her als Verschleißteile angesehen werden
können (z. B. Trennscheibe) oder für Be-
schädigungen an zerbrechlichen Teilen.
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder
nicht gewartet wurde. Für eine sachgemä-
ße Benutzung des Produkts sind alle in der
Betriebsanleitung aufgeführten Anweisun-
gen genau einzuhalten. Verwendungszwe-
cke und Handlungen, von denen in der
Betriebsanleitung abgeraten oder vor de-

nen gewarnt wird, sind unbedingt zu ver-
meiden.
Das Produkt ist lediglich für den privaten
und nicht für den gewerblichen Gebrauch
bestimmt. Bei missbräuchlicher und un-
sachgemäßer Behandlung, Gewaltanwen-
dung und bei Eingriffen, die nicht von un-
serer autorisierten Service-Niederlassung
vorgenommen wurden, erlischt die Garan-
tie.
Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres An-
liegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte
den folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den

Kassenbon und die Artikelnummer
(IAN 449842_2310) als Nachweis
für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte
dem Typenschild.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige
Mängel auftreten, kontaktieren Sie zu-
nächst das nachfolgend benannte Ser-
vice-Center telefonisch oder per
E‑Mail. Sie erhalten dann weitere In-
formationen über die Abwicklung Ihrer
Reklamation.

• Ein als defekt erfasstes Produkt können
Sie, nach Rücksprache mit unserem Ser-
vice-Center unter Beifügung des Kauf-
belegs (Kassenbons) und der Angabe,
worin der Mangel besteht und wann
er aufgetreten ist, für Sie portofrei an
die Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift
übersenden. Um Annahmeprobleme
und Zusatzkosten zu vermeiden, be-
nutzen Sie unbedingt nur die Adresse,
die Ihnen mitgeteilt wird. Stellen Sie si-
cher, dass der Versand nicht unfrei, per
Sperrgut, Express oder sonstiger Son-
derfracht erfolgt. Senden Sie das Pro-
dukt bitte inkl. aller beim Kauf mitgelie-
ferten Zubehörteile ein und sorgen Sie
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für eine ausreichend sichere Transport-
verpackung.

Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht der Garan-
tie unterliegen, wenden Sie sich an
das Service-Center. Dort erhalten Sie ger-
ne einen Kostenvoranschlag.
• Wir können nur Geräte bearbeiten, die

ausreichend verpackt und frankiert ein-
gesandt wurden.
Hinweis: Bitte senden Sie Ihr Gerät
gereinigt und mit Hinweis auf den De-
fekt an die vom Service-Center genann-
te Adresse.

• Nicht angenommen werden unfrei ein-
geschickte Geräte sowie Geräte, die
per Sperrgut, Express oder mit sonsti-
ger Sonderfracht versendet wurden.

• Wir entsorgen Ihre eingesendeten, de-
fekten Geräte kostenlos.

Service-Center
DE

Service Deutschland
Tel.: 0800 54 35 111
E-Mail: grizzly@lidl.de
IAN 449842_2310

AT
Service Österreich
Tel.: 0800 447744 
E-Mail: grizzly@lidl.at
IAN 449842_2310

CH
Service Schweiz
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: grizzly@lidl.ch
IAN 449842_2310

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende An-
schrift keine Serviceanschrift ist. Kontaktie-
ren Sie zunächst das oben genannte Ser-
vice-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop.
Sollten bei Ihrem Bestellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über unseren
Online-Shop. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an das Service-Center, S. 89.

Pos.-Nr. Bezeichnung Best.-Nr.
15, 16 Spannschraube, Spannflansch 91110347

17 Trennscheibe (Metall) 91110348
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Original-EG-Konformitätserklärung

Produkt: Akku-Winkelschleifer
Modell: PWSAM 20-Li B2
Seriennummer: 000001–125000
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Harmonisie-
rungsrechtsvorschriften der Union:

2006/42/EG •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richt-
linie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011
zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und
Elektronikgeräten.
Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen sowie na-
tionale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018 

Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.6:2023

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der
Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
05.04.2024

Christian Frank
Dokumentationsbevollmächtigter
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Explosionszeichnung • Exploded view • Vista esplosa • Vista
explosionada

PWSAM 20-Li B2

informativ • informative • informativo 



IAN 449842_2310

GRIZZLY TOOLS GMBH & CO. KG

Stockstädter Straße 20

63762 Großostheim

GERMANY

Estado de las infor maciones · Versione delle 

informazioni · Last Information Update ·  

Stand der Informationen: 03/2024  

Ident.-No.: 71002311032024-ES/IT
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